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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 

All praise due to Allah, the Master of the Day of 
Judgment, His peace and blessing be upon the Final 
Messenger, the Mercy to mankind, the Prophet Muhammad 
(pbuh), as well as upon his family, his companions and 
those all follow the true path of the righteous predecessors 
until the Last Day of Judgment. 

This book, titled “ Help Yoortelf in Reading Quran ” by Sheikh 
Faisal Abdur-Razak, is a simplified text prepared to learn 
Arabic language from its basic logical lesson modules 
which is a very effective teaching tool from primary stage 
who desired through self study. 

Verily, this book is extremely useful to fluent reading, 
finer pronouncing and clear possible translation of Arabic 
language for those English Speaking world. We hope that 
this book will contribute towards the correct recitation of the 
message of the Last Testament of Allah, the Noble Quran. 

May Allah accept this humble task towards disseminat- 
ing His Words and its wisdoms to whole humanity and grant 
adequate reward for those involved in this noble accom- 
plishment success. 

M.R. Attique 
Publisher, 

Al-Attique Publishers, Inc 
Canada 
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INTRODUCTION 


TEACH YOURSELF ARABIC READING is a simplified text intended for use 
by those wishing to read the Arabic language and the QUR’AN. The teaching 
technique used is based primarily on AHSANUL QAWAA-ID (The Best of 
Methods) by Sheikh Shamsuddin Barudaawi and EASY STEPS IN QUR’AN 
READING by Sheikh Abdul Wahid Hamid of Muslim Education and Literary \ 
Services (MELS). Many other Arabic language texts and renowned Arabic 
language scholars have been also sourced in preparing the manuscript. 

The book is arranged in logical Lesson Modules consisting of : 

* ARABIC READING EXERCISE 

* TRANSLITERATION 

* TRANSLATION 

* EXPLANATORY NOTES OF LESSON 

We have found this system of teaching and learning extremely effective for a classroom 
or Madrasah environment as well as for individual self study. A recording of the 
individual lessons is also available on audio cassettes for those desirous of master the 
reading of the Arabic script through self study. However, the help of a Arabic language 
teacher may be useful especially with the finer points of pronunciation. 

We suggest that both book and cassettes be used in an intensive course. A three 
hour lesson a day is recommended for those wishing to complete the course 
within two weeks. However, the course may be modified to suit particular age 
groups or less demanding time schedules. 

Inspitc of all the care and thoroughness wc have taken to complete this text accurately 
we are sure it can be improved; In this regard we will be pleased to address any 
questions, quenes or suggestions for improvement you may have regarding the contents. 

Please send your written suggestions to be considered for future editions of this text. 

Wc hope, INSHAA ALLAH, that this TEXT will contribute towards the 
correct reading of the Glorious Qur’an and learning of the Arabic language 
with a view' towards the understanding of message of the Qur’an and experience 
the joy and satisfaction of its companionship. 

May Almighty Allah strengthen us with His Mercy, Blessing and Guidance, and help us 
to continue serving His Cause in a way pleasing and acceptable to Him. Ameen. 

Faisal Abdur-Razak 
Ramadaan 1410 / March 1990 
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LESSON 1 

THE ARABIC ALPHABET 
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LESSON 1 

THE ARABIC ALPHABET 
TRANSLITERA TION 


1. B1S-MIL-LAA- HIR - RAH-MAA - NIR-RAHIIM 

2. ALIF 

3. BAA’ TAA’ THAA' 

4. JEEM HA A’ KHAA' 

5. DAAL DHAAL 

6. RAA ZAA ' (ZAI) SEEN SHEEN SAAD DA AD 

7 . TAA ’ ZAA ’ 1 A YN GHA YN FA A ’ QAAF 

8. KAAF 

9. LA AM MEEM NOON HA A’ WAAW YAA' 

NOTES OF LESSON 

MA-KHAARIJ AL HURUUF - POINTS OF ARTICULATION 

MAKH-RAJ The place where the SOUND of a letter originate is called the 
MAKH-RAJ. The Letters of the Arabic Alphabet come out of seventeen main 
MA-KHAARIJ. It is Waajib (compulsory) to pronounce the letters from the 
correct MAKH-RAJ. [ MAKH-RAJ is SINGULAR; MA-KHAARIJ is 
PLURAL ] 

If any Idler cannot be pronounced correctly, an earnest effort should be made to 
correct it. If anyone recites the Holy Qur’an incorrectly and does not make a 
genuine effort to improve his/her pronunciation, he/she will be sinful. The meaning 
of a word may change if it is not pronounced correctly. It is hoped that those who 
cannot master the pronunciation after trying, will be rewarded two fold : for their 
efforts to read correctly, and for their actual recitation. 
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LETTER RECOGNITION PRACTICE 
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LESSON 2 

LETTER RECOGNITION PRACTICE 
TRANSLITERA TION 


1. ALIF DAAL RAA’ HAMZAH TAA' HA A’ W A AW SEEN HA A’ 

2. 'A YN SAAD KAAF NOON BAA ' ZAA ' JEEM FAA ' DHAAL 

3. GHA YN TAA' DA AD ZAA ’ KHAA ' QAAF SHEEN YAA ’ THAA ' 

4. TAA ' ZAA ' KAAF HAMZAH BAA ' SEEN THAA ‘ SAAD JEEM 

5. ZAA' DAAL KHAA ' DA AD LA AM DHAAL TAA' SHEEN FAA' 

6 . HA A ' GHA YN YAA' MEEM HA A' QAAF RAA' AYN WAAW 

7. THAA' GH AYN MEEM RAA' JEEM LA AM QAAF DAAD HA A' 

8. TAA' HA A' SAAD YAA' FAA KAAF DHAAL BAA' KHAA' 

9. HAMZAH DAAD TAA' ZAA' FAA' HA A’ BAA' AYN SAAD 

NOTES OF LESSON 
MA-KHAARIJ ALHURUUF [CONTD] 


ALIF 

Pronounced from the ‘emptiness’ or hallow portion of the mouth [JAWF AL- 
FA MJ. During the pronounciation exhaling of air occurs and, therefore, this 
sound depends on the air being exhaled. As long as the exhaling continues, the 
pronounciation of the letter continues. When the exhaling stops, the 
pronounciation also stops. 

HAMZAH 

Pronounced from the bottom (or back) of the throat near the chest [AQSAL HALQJ. 
[ CONTINUED IN NEXT LESSON AND IN APPENDIX 2 ] 
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LESSON 3 


RECOGNITION OF LETTERS IN VARIOUS FORMS 
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LESSON 3 

RECOGNITION OF LETTERS IN VARIOUS FORMS 
TRANSLITERA TION 


L BAA ’ TAA ’ THAA ’ JEEM HA A ' KHAA ' 

2. DAAL DHAAL ZAA ' ( ZAI ) SEEN SHEEN SAAD 

3. DA AD * A YN GHA YN FAA ' QAAF KAAF 

4. LA AM MEEM NOON HAA ’ HAMZAH YAA ' 

5. GHA YN LA AM HAMZAH BAA ‘ SAAD KHAA’ FAA’ THAA’ HAA' 

6. NOON DAAL QAAF JEEM AYN TAA' DA AD YAA’ BAA’ 

7. JEEM YAA ’ LA AM * A YN THAA RAA’ SAAD KAAF GHA YN 

8. SHEEN DHAAL HAMZAH FAA' ZAA' HAA' HAA' QAAF DAAD 

NOTES OF LESSON 
MA-KHAARIJ AL-HURUUF [CONTD] 

BAA’ 

Pronounced from the moist part of the lips. The sound is obtained by bringing 
the lips together. 

TAA’ 

Pronounced when the tip of the tongue comes in contact with the root (or gum) 
of the upper front Incisor teeth called the THA-NAAYA ‘ULYA. 

[ CONTINUED IN NEXT LESSON AND IN APPENDIX 2 ] 
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MORE PRACTICE IN LETTER RECOGNITION 
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LESSON 4 

MORE PRACTICE IN LETTER RECOGNITION 
TRANSLITERATION 

BAA SEEN FAA-RAA' FAA-MEEM JEEM-LAAM HAA-JEEM 
KHAA FA A ’ SEF.N-DAAL SHEEN- RA A 1 

AYS-DHAAL SA AD-BAA DAAD-DAAL GHAYN-MEEM FA A '- 
DIIAAI. QAAF-LAAM KAAF-NOON LAAM-MEEM 
NOOS-KAAF HAA -l.AAM HAMZAH-DHAAL YAA -RAA ' THAA - 
JEE\1 NOON-TAA I HAA BAA ’ SOON-7. A A ‘ 

Al.lF BAA I A A ' A YS GHA YN FA A 
QAAF KAAF LAAM MF.F.M HAA YAA 

NOON BAA I'll A A T A A A YN FA A FA A HAA GHA YN QAAF 
YAA III LAAM-AUF KAAF-LAAM MEEM-TAA BAA’- HAA 
SAAD-TAA A YN-HAA HAM7AH- A YN BAA-GHAYN 
SOON- AYN BAA -QAAF SOOS-JEEM YAA-MEEM KAAQ- ALIF 
FA A - YAA I'll A A - YAA' BAA - YAA l.AAM- YAA SOON- YAA ' 

SI MMARY OE LETTER RECOGNITION 
TRANSLITERATION 


I GIF BAA FA A I'll A A JEF.M HAA EH A A DAAI. DHAAL RAA ' 
/A A SEEN SHEEN SAAD DA AD FA A ZAA' AYS GHAYN FA A 
QAAF KAAF LAA U MF.F.M NOON HAA' HA AW YAA 1 
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LESSON 4 [CONTD] 
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LESSON 4 [CONTD] 


MORE PRACTICE IN LETTER RECOGNITION 

FINAL MEDIAL INITIAL 
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LESSON 4 ICONTD] 

MORE PRACTICE IN LETTER RECOGNITION 
NOTES OF LESSON 


MAKHAARIJ AL-HURUUF ICONTD] 


THAA’ 

Pronounced with the tip of the tongue touching the edge of the upper front 
Incisor teeth called the THA-NAAYA ‘ULYA. The tip of the tongue must 
protrude slightly to be visible from outside. 

JEEM 

Pronounced from the space between the middle of the tongue and the upper 
palate. 

HAA’ 

Pronounced from the middle of the throat [AWSATUL HALQ]. 

KHAA’ 

Pronounced from the front (or top) of the throat; the part nearest to the mouth 
[ADNAL HALQJ. 


DAAL 

Pronounced when the tip (or front) of the tongue comes in contact with the root 
or gum of the upper front (Incisor) teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 

DHAAL 

Pronounced with the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) touching the 
middle part of the upper front (Incisor) teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 

RAA’ 

The Makhraj of RAA’ is very near the Makhraj of Nuun. The tip of the tongue, 
together with any one side of the tongue, while rising towards the palate, 
touches the gums from the Incisors to the Molars. 


ZAAY 

Pronounced from the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) and the flat 



portion of the Incisors (THANAAYA). A small space remain between the tip 
of the tongue and the Incisor teeth when this letter is pronounced. There is a 
whistling sound produced. 

SEEN 

Pronounced from the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) and the flat 
portion of the Incisors (THANAAYA). A small space remain between the tip 
of the tongue and the Incisor teeth when this letter is pronounced. There is a 
whistling sound produced. 

I ADDITIONAL NOTES OF LESSON ARE CONTAINED IN APPENDIX 
2. ADVANCED STUDENTS MAY CONSULT THE BOOK "AHKAAM 
AT-TAJWEED" BY THIS AUTHOR) 
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LESSON 5 


THE VOWEL ‘A’ - THE FAT-HA H 
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LESSON 5 

THE VOWEL ‘A’- THE FAT-HA H 
TRANSLITERA TION 


A A BATA THA JA HA KHA DA 
DHA RA ZA SA SHA SA DA TA 
ZA 'AA GHA FA QA KA LA MA 
NA HA W A YA 

A-MA-RA BA-LA-GHA THA-MA-RA JA-MA-'A 
HA-SA-DA DHA-KA-RA RA-FA-A ZA-‘A-MA 
SA-RA-QA SA-DA-QA DA-RA-BA ZA-LA-MA 
A-DA-LA QA-MA-RA KA-SA-BA WA-JA-DA 


TRANSLATION 


5-1. A-MA-RA 
5-2. BA-LA-GHA 


5-3. THA-MA-RA 


5-4. JA-MA-'A 


6-1. HA-SA-DA 
6-2. DHA-KA-RA 


6-3. RA-FA-A 


6-4. ZA-'A-MA 


TO ORDER, TO COMMAND 
TO REACH, TO ATTAIN, TO GET: TO ARRIVE, 
TO COME; TO ATTAIN PUBERTY, TO COME OF 
AGE, TO RIPEN, TO MATURE; 

TO BEAR FRUIT; TO PROFIT, TO BENEFIT 
FROM; 

TO GATHER, TO COLLECT, TO UNITE. TO 
COMBINE; TO COMPOSE, TO COMPILE, TO 
SUMMARISE; 

TO ENVY, TO GRUDGE, TO BE ENVIOUS; 

TO REMEMBER, TO BEAR IN MIND, TO THINK 
OF; TO RECALL, TO RECOLLECT; TO MEN- 
TION, TO CITE, TO QUOTE, TO NAME; TO 
REPORT, TO RELATE, TO TELL; 

TO LIFT UP, TO RAISE ALOFT, TO HEAVE UP; 
TO RAISE IN ESTEEM, TO MAKE HIGH OR 
HIGHER, TO EXALT, TO ELEVATE, TO EN- 
HANCE, TO SUBMIT, TO FILE, TO REPORT, 
TO PUT SOMETHING TO (SOMEONE); 

TO ALLEGE. TO CLAIM, TO MENTION, TO 


( 25 ) 


7-1. SA-RA-QA 
7-2. SA-DA-QA 


7-3. DA-RA-BA 


7-4. ZA-LA-MA 


8-1. A-DA-LA 


8-2. QA-MA-RA 


8-3. KA-SA-BA 


8-4. WA-JA-DA 


PRETEND; TO BELIEVE; 

TO STEAL. TO PILFER, TO FILCH, TO ROB; 

TO SPEAK THE TRUTH, TO BE SINCERE; TO 
PROVE TO BE TRUE, TO TURN OUT TO BE 
CORRECT. TO COME TRUE; TO BE RIGHT, TO 
FIT EXACTLY, TO HOLD TRUE; 

TO BEAT, TO STRIKE, TO HIT; TO SHOOT, TO 
FIRE, TO SHELL, TO BOMBARD; TO MOVE, TO 
STIR; TO ROVE, TO ROAM ABOUT, TO TRAVEL; 
TO DO WRONG, TO DO EVIL; TO TREAT 
UNJUSTLY, TO WRONG, TO ILL-TREAT; 

TO ACT JUSTLY, TO ACT EQUITABLY, TO BE 
FAIR; TO BE EQUAL, TO MATCH, TO BE 
EQUIVALENT, TO COUNTER-BALANCE; 

TO RISK, TO BET, TO STAKE. TO GAMBLE; TO 
DEFEAT IN GAMBLING; TO BECOME SNOW- 
BLIND; 

TO GAIN, TO WIN, TO ACQUIRE; TO EARN, TO 
PROFIT; TO OBTAIN, TO ATTAIN; 

TO FIND, TO HIT UPON (SOMETHING), TO 
COME ACROSS (SOMETHING); TO GET, TO 
OBTAIN; 


r 


m 
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LESSON 6 

THE VOWEL V- THE KASRAH 
TRA NSLITERA TION 

1 1 PRONOUNCED EJ BI TI THI JI HI KHI Dl 
DHI RI ZI SI SHI SI Dl TI 
Zl 7 GHI FI QI KI LI MI 
NI HI WI YI 

A-DHI-NA BA-QI-YA HA-MI-DA KHA-SHI-YA 
SA-KHI-RA SHA-RI-BA A-JI-BA GHA-DI-BA 
KA-DHI-BA BA-KHI-LA FA- LI- M A YA-I-SA 
A-BA-TI BA-LA-DI MA-LI-KI HA-TA-BI 
I-BI-LI KI-BA-RI A-LI-MA I-RA-MA 

TRANSLATION 


5-1. 

A-DHI-NA 

TO ALLOW, TO PERMIT; TO LISTEN (TO SOME- 
ONE); TO HEAR, TO LEARN, TO BE INFORMED 
ABOUT; 

5-2. 

BA-QI-YA 

TO REMAIN, TO STAY, TO CONTINUE TO BE; 
TO BE LEFT BEHIND, TO BE LEFT OVER; TO 
LAST. TO GO ON, TO CONTINUE; 

5-3. 

HA-MI-DA 

TO PRAISE, TO COMMEND, TO LAUD, TO 
EXTOL; 

5-4. 

KHA-SHI-YA 

TO FEAR, TO DREAD, TO BE AFRAID OF; TO 
BE TERRIFIED, TO BE SCARED; 

6-1. 

SA-KHI-RA 

TO MOCK. TO RIDICULE, TO DERIDE, TO 
LAUGH, TO JEER, TO SCOFF, TO SNEER, TO 
MAKE FUN OF; 

6-2. 

SHA-RI-BA 

TO DRINK, TO SIP; TO TOAST (SOMEONE); TO 
SMOKE (EG. CIGARETTE); 

6-3. 

A-JI-BA 

TO WONDER, TO MARVEL, TO BE ASTON- 
ISHED, TO BE AMAZED; 

6-4. 

GHA-DI-BA 

TO BE ANGRY, TO BE CROSS. TO BE VEXED, TO 
FRET, TO BE FURIOUS, TO BE EXASPERATED; 


7-1. KA-DHLBA T 
7-2. BA-KHl-LA 


FA- LI- M A 


4 YA-l-SA 


SAA-H-Kl 
HAT AH! 
I-BI-LI 
KhBA-RI 


TO STAND UP FOR (SOMEONE); 

0 LIE. TO DECEIVE. TO DELUDE. TO MISLEAD; 
TO BE STINGY. TO BE MISERLY. TO BE 
NIGGARDLY. TO SCRIMP, TO WITHHOLD; 

1 FA + LIMA | =» AND WHY? AND FOR WHAT 
REASON" AND WHEREFORE? 

TO GIVE UP ALL HOPE. TO DESPAIR. TO 
RENOUNCE, TO FORGO; 

O FATHER ! 

COUNTRY. TOWN, CITY; PLACE, COMMU- 
NITY. VILLAGE; 

KING. SOVEREIGN, MONARCH; 

FIREWOOD. 

CAMELS; 

BIGNESS. LARGENESS, MAGNITUDE; GREAT- 
NESS. EMINENCE, GRANDEUR; OLD AGE; 

TO KNOW. TO HAVE KNOWLEDGE. TO BE 
COGNIZANT. TO BE AWARE, TO BE AC- 
QUAINTED, TO BE INFORMED; 

THE TRIBE OR PEOPLE OF IRAM; 


LESSON 7 


THE VOWEL ‘V’ - THE DAMMAH 
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7-1. WU-Jl-DA 


7-2. SU-QI-TA 
7-3. U-FI-YA 


7- 4. HU-SHI-RA 

8- 1. HU-BU-KI 
8-2. SU-HU-FI 


8-3. V-DHU-NI 

8- 4. RU-BU-V 

9- 1. A-'I-ZU 


9-2. TA-ZI-RU 


9-3. YA-RI-THU 
9-4. YA- I-DU 


IT WAS FOUND, HE WAS FOUND; TO BE 
FOUND, TO BE THERE, TO EXIST; TO BE 
INVENTED 

TO BE KILLED (IN ACTION), HE WAS KILLED; 
IT WAS DROPPED; 

TO BE FORGIVEN, HE WAS FORGIVEN; TO BE 
EXCUSED, HE WAS EXCUSED; TO BE OBLIT- 
ERATED, TO BE ELIMINATED; 

TO BE GATHERED, TO BE ASSEMBLED; TO BE 
SQUEEZED, TO BE PRESSED; 

TO BE WEAVED WELL, TO BE BRAIDED, TO BE 
TWISTED; TO BE KNITTED; 

PAGES, LEAVES (OF A BOOK); NEWSPAPER, 
PAPER. DAILY JOURNAL; EPIDERMIS. SUR- 
FACE, EXTERIOR; 

EAR; HANDLE (OF A CUP); 

QUARTER, FOURTH PART; 

I PREACH, I ADMONISH, I EXHORT, I WARN, I 
CAUTION; 

YOU (OR SHE) TAKE UPON YOURSELF; YOU 
(OR SHE) CARRY; 

HE INHERITS; 

HE MAKES A PROMISE, HE GIVES HIS WORD; 
HE PROMISES. HE THREATENS; 
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LESSON R 


PRACTICE WITH SHORT VOWELS 


TRANSLITERATION 

/ HUH' A /.AKA H1YA BIKA TARA LIMA MA‘A 

2. KHALAQA W AQABA HASADA KASABA QADARA 

J 1 VAHABA SADAQA SHARAHA FA RAD A HA LAD A 

A QUD/RA HUD1YA NUFIKHA KHULIQA G HU FIR A 

5. DUR1BA 

VOID A KUT/BA YADAU QUDIYA 

ft RADIY A SAM FA N ASIYA BAKHILA GHASHIYA 

7 LA BIT HA 

W ALIY A LAQIYA YAD/YA TAB! A 

H LA HU W A 

UKHARA UQADI UFUQI RUSULU 

9 WAJADAKA ‘ADA /.AKA KHA/.AQAKA BIYAD1KA 


TRANS LA LION 

1-L // U W A 

HE. IT; 

1-2. LAKA 

TO YOU. FOR YOU; 

1-3. H/YA 

SHE. IT; 

1-4 . BIKA 

WITH YOU. FOR YOU; 

1-5. TARA 

YOU SEE. 

1-6. LIMA 

1 OR WHAT. FOR WHOM; 

1-7. MA A 

WITH; 

2-1. KHALAQA 

TO CREATE. HE CREATED; 

2-2. W AQABA 

TO BECOME DARK. TO BE GLOOMY; TO BE 


SUNKEN. TO BE HOLLOW; 

2-3. HASADA 

TO ENVY, TO GRUDGE. TO BE ENVIOUS; 

2-4. KASABA 

TO GAIN. TO WIN. TO ACQUIRE; TO EARN. TO 


PROFIT. TO OBTAIN. TO ATTAIN; 

2-5. QADARA 

TO DECREE. TO ORDAIN. TO DECIDE; TO 


POSSESS STRENGTH. POWER. OR ABILITY; 

3-L MAH ABA 

TO GIVE. TO DONATE. TO GRANT. TO AC- 


CORD. TO PRESENT, TO ENDOW; 

3-2. SADAQA 

TO SPEAK THE TRUTH. TO BE SINCERE; TO 


O 
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'O 

PROVE TO BE TRUE. TO TURN OUT TO BE 
CORRECT. 

3-3. SHA RAH A 

TO EXPLAIN. TO ELUCIDATE. TO EXPOUND; 
TO EXPOSE. TO MAKE CLEARLY VISIBLE; 

3-4. FA RAD A 

TO ORDER. TO ORDAIN, TO DECREE, TO 
DECIDE; TO APPOINT, TO ASSIGN, TO APPOR- 
TION; 

3-5. WALADA 

TO GIVE BIRTH, TO BEAR, TO BEGET, TO 
PROCREATE, TO PRODUCE, TO BRING FORTH; 

4-1. QUDIRA 

IT WAS ORDAINED, HE WAS ORDAINED; IT 
WAS DECREED, TO BE DECREED; 

4-2. HUDIYA 

IT WAS GUIDED, HE WAS GUIDED; IT WAS 
DIRECTED, HE WAS DIRECTED; 

4-3. NUFIKHA 

IT WAS BLOWN, HE WAS BLOWN, TO BE 
BLOWN; IT WAS INFLATED, HE WAS IN- 
FLATED; TO BE PUMPED 

4-4. KHULIQA 

IT WAS CREATED, HE WAS CREATED; IT WAS 
SHAPED, FORMED, MOLDED; 

4-5. GHUFIRA 

TO BE FORGIVEN, HE WAS FORGIVEN; TO BE 
GRANTED PARDON, HE WAS GRANTED PAR- 
DON; 

[ TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I ] 
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LESSON 9 

TAN'WIIN' - ADDING AN V SOUND - FAT-HA-TAAN 

TRANSLITERATION 

AS BAS TAN THAN JAN HAS KHAN DAN 
DHAN RAN ZAS SAN SHAN SAN DAN TAN 
/AN AN OMAN FAS QAS KAN I-AN MAN 
NAS HAS WAN YAN 

ABADAN RA-GHA DAS TABAQAN JANAFAN MALIKAS 
UA-TIIA-LAN ISA BAN QAS AS AN LA'IBAN THA-MA-NAN 
ASIFAN Q AD ARAN LABAN AN KA-DIII-BAN SHATATAN 
KUFUWAN LUBA DAN SURE RAN HUZUWAN RUSULAN 
ALAQATAN BAQARATAN HASAN ATAN N A-KHI- RA-TAN 

TRANSLATION 


5-1. 

ABA DAS 

NEVER. NOT; 

5-2. 

RA-G HA-DAN 

COMFORT, OPULENCE. AFFLUENCE (OF LIV- 
ING); 

5-3 

TABAQAS 

LAVER. TIER. STRATUM (OF AIR). LAYERED 
FORMATIONS. SUPERPOSED MASSES. PILES; 
LID. COVER. PLATE. BOWL. DISH. ASH TRAY; 

5-4 

JANAFAN 

DEVIATION FROM; INCLINATION TO. 

5-5. 

M A UK AN 

KING. SOVEREIGN. MONARCH; 

6-1 . 

MA-THA-LAN 

I OR EXAMPLE, FOR INSTANCE; 

6-2. 

IN A BAN 

GRAPE; 

6-3. 

QAS AS AN 

NARRATIVE. TALE. STORY, CLIPPINGS. CUT- 
TINGS. CHIPS. SNIPS. SHREDS; 

6-4. 

LA I BAN 

PLAY; GAME. JOKE, JEST; FUN, AMUSEMENT, 
SPORT; FUNNY. AMUSING, MERRY. 

6-5. 

THA-MA-NAN 

PRICE, COST. VALUE; 

7-1. 

ASIFAN 

SORRY SAD. GRIEVED. DISTRESSED. REGRETFUL. 

7 7 

Q ADA RAN 

FATE. DESTINY, PREDESTINATION. LOT; 

7-3. 

l.A BAN AN 

MILK. LEBAN (COAGULATED SOUR MILK); 


© 




7-4. KA-DHI-BAN 
7-5. SHAT AT AN 


8-1. KUFUWAN 
8-2. LUBA DAN 

8-3. SURURAN 

8-4. HUZUWAN 

8- 5. RUSULAN 

9- 1. ALAQATAN 

9-2. BAQARATAN 
9-3. HASAN AT AN 

9-4. NA-KHI-RA TAN 


LIE, DECEIT. FALSEHOOD, UNTRUTH; 
EXCESS. THAT WHICH EXCEEDS THE PROPER 
BOUNDS, THAT WHICH IS EXCESSIVE; IN- 
ROAD. ENCROACHMENT, INFRINGEMENT; 
EQUAL TO. COMPARABLE, A MATCH FOR, 
FELT, MATTED AND PRESSED WOOL OR 
HAIR; 

COUCHES, RAISED COUCHES; LINE OF THE 
PALM OR FOREHEAD; UMBILICAL CORD; 
OBJECT OF RIDICULE, BUTT OF DERISION, 
LAUGHING-STOCK, OBJECT OF MOCKERY; 
MESSENGERS, APOSTLES; EMISSARIES, EN- 
VOYS, DELEGATES; 

LEECH, MEDICINAL LEECH; BLOOD CLOT, 
COAGULATED BLOOD; 

COW; 

GOOD DEED, BENEFACTION; CHARITY, 
ALMS; 

ROTTING, DECAYING, WORM-EATEN; 
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LESSON 10 


TANWIN WITH THE VOWEL T - KASRATAAS 
TRANSLITERA TIOS 

IN BIN tin thin jin hin khin din 
DHIN RIN ZIN SIN SHIN SIN DIN TIN 
ZIN IN GHIN FIN QIN KIN LIN MIN 
NIN HIN IVIN YIN 

AM ADI N TABAQIN KABADIN ALAQIN MASADIN 
LA II A BIN SAN AT IN NAHA RIN SHAJARIN GH AD A BIN 
SAHARIN KA-DHI-BIN FU-RU-SHIN KHABARIN BIDAM IN 
HARAJIN UKULIN SAFA RATI N BARARATIN RAQABATIN 
THAMARATIN HUMAZATIN LUMAZATIN 


TRASS LA TIOS 


5-1. AM ADI N 


5-2. TABAQIN 


5-3. KABADIN 


5-4. ALAQIN 

5- 5. MASADIN 

6- 2. SAN AT IN 
6-3. NAHA RIN 
6-4 . SHAJARIN 
6-5. GH ADA BIN 


PILLARS, POLES, POSTS, BUTTRESS, BRACKET; 
PROP, SUPPORT, STAY; 

LAYER, TIER, STRATUM (OF AIR); LAYERED 
FORMATIONS. SUPERPOSED MASSES, PILES; 
LID, COVER. PLATE, BOWL, DISH, ASH TRAY; 
TOIL, STRUGGLE, BEAR, ENDURE, SUFFER, 
STAND, UNDERGO, SUSTAIN; CENTER OF THE 
SKY, ZENITH; 

LEECH, MEDICINAL LEECH; BLOOD CLOT, 
COAGULATED BLOOD; 

PALM FIBRES; 6-1. LAHABIN FLAME, BLAZE, 
FLARE; 

YEAR; 

STREAM. RIVER; 

TREES, SHRUBS, BUSHES; 

ANGER. WRATH, RAGE, FURY, EXASPERA- 
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LESSON 11 

TANWIN WITH THE VOWEL ‘U’- DAMMATAAN 
TRA NSLITERA TION 


1. UN BUN TUN THUN JUN HUN KHUN DUN 

2. DHUN RUN ZUN SUN SHUN SUN DUN TUN 

3. ZUN 'UN GHUN FUN QUN KUN LUN MUN 

4. NUN HUN WUN YUN 

5 . SURURUN U-DHU-NUN KUTUBUN RUSULUN RAJ U LUN 

6. JUDADUN AHADUN QASAMUN BASHARUN SINATUN 

7. MARADUN HARAJUN LA'IBUN HURUMUN WALADUN 

8. GHA BA RA TUN QATARA TUN SHAJA RA TUN BA QA RA TUN 

TRANSLATION 

5-1. SURURUN COUCHES, RAISED COUCHES; LINE OF THE 

PALM OR FOREHEAD; UMBILICAL CORD; 

5-2. U-DHU-NUN EAR; HANDLE (OF A CUP); 

5-3. KUTUBUN BOOKS; PAPER, RECORD, PIECE OF WRITING; 

LETTER, NOTE, MESSAGE, DOCUMENT, DEED; 
5-4. RUSULUN MESSENGERS, APOSTLES; EMISSARIES, EN- 

VOYS, DELEGATES; 

5- 5. RAJULUN MAN; 

6- 1. JUDADUN NEW. RECENT; RENEWED; MODERN; NOVEL, 

UNPRECEDENTED; 

6-2. AHADUN ONE; SOMEBODY, SOMEONE, ANYBODY, ANY- 


6-3. QASAMUN 
6-4. BASHARUN 

6- 5. SINATUN 

7- 1. MARADUN 

7-2. HARAJUN 


ONE; 

OATH; 

MAN, HUMAN BEING, MEN, MANKIND, HU- 
MANKIND; 

SLUMBER, DOZE, SLEEPINESS; 

ILLNESS, SICKNESS; DISEASE, MALADY, AIL- 
MENT; 

DIFFICULTY; OPPRESSION, DISTRESS, AN- 
GUISH; RESTRICTION, IMPEDIMENT, CON- 



7-3. LA I BUN 


7-4. HU RUM UN 


7- 5. W A LA DUN 

8- 1. GHABARATUN 
8-2. QATARATUN 
8-3. SHAJARATUN 
8-4. BAQARATUN 


STRICTION; 

PLAY; GAME; JOKE, JEST; FUN, AMUSEMENT, 
SPORT; FUNNY, AMUSING, MERRY; 
FORBIDDEN, PROHIBITED, UNLAWFUL, IN- 
TERDICTED; SACRED, SACROSANCT, INVIOL- 
ABLE, 

BOY; SON; CHILD; OFFSPRING, DESCENDANT, 
PROGENY; YOUNG ANIMAL, YOUNG ONE; 
DUST, DUST-STAINED; 

DARKNESS, BLACKNESS; 

TREE. SHRUB, BUSH; 

COW; 
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LESSON 12 
THE SUKUUN 


TRANSLITERA TION 

1. AN IDH AM IN BAL TUB KHUDH D A 
2. DHUQ SAL FA-SUR 'AN ID 
3 WA-'IZ QADQULQUM KAM LA-KUM KUN KUL 

4. LAM LAN MAN MIN HAB LII FA-HAL LA-HUM 

5. ID-FA IDH-HAB AN-ZIL AM-HIL AL-QAT 

6. A T-MIM AM-SIK IS-B1R UR-KUD AH-SIN 

7. Y'U-ZIM AQ-TUL YAGH-FIR TAS-M'A YUD-KHIL-KUM 

8. NAQ-SUS ZIL-TUM QUL-TUM LA-KUN-TUM TIB-TUM 


TRANSLATION 

1-1. AN 

THAT; 

1-2. IDH 

THEN (INTRODUCING A VERBAL CLAUSE); 
WHEN, AS; SINCE, BECAUSE, THE MORE SO AS; 

1-3. AM 

OR ? (INTRODUCING THE SECOND MEMBER 
OF AN ALTERNATIVE QUESTION) 

1-4. IN 

IF, ALTHOUGH; EVEN THOUGH; EVEN IF; 

1-5. BAL 

NAY, RATHER, AND EVEN; BUT, HOWEVER, 
YET; 

1-6. TUB 

PERISH 

1-7 . KHUDH 

TAKE (IT); 

1-8. D A 

LEAVE (SOMEONE OR SOMETHING), 

2-1. DHUQ 

TASTE ! (FOOD, ETC.); 

2-2. SAL 

ASK f 

2-3. FA-SUR 

CAUSE (SOMETHING) TO INCLINE UNTO 
(SOMEONE OR SOMETHING); TIE UP, TRUSS 
UP, BIND; 

2-4. ' AN 

FROM, OFF, AWAY FROM; OUT OF (A FEEL- 
ING); ABOUT, ON A.. ; ACCORDING TO, ON 
THE AUTHORITY OF. ON THE BASIS OF; 

^2-5. * ID 
^ 1 

RETURN. COME BACK, GO BACK; REPEAT, DO 

— ( J 
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3-L WA-'IZ 


4-7. FA-HAL 


4-8. LA-HUM 


(SOMETHING) AGAIN; 

PREACH, ADMONISH, EXHORT, WARN, CAU- 
TION; 

[PARTICLE : WITH FOLLOWING PERFECT 
TENSE, IT INDICATES THE TERMINATION OF 
AN ACTION]; SOMETIMES, AT TIMES; PER- 
HAPS, MAY* MIGHT; ALREADY; 

SAY !, SPEAK, TELL; ASSERT, PROPOUND, 
PROFESS; 

STAND UP !, GET UP, RISE; 

HOW MUCH? HOW MANY? HOW MUCH! ; 

FOR YOU; 

BE ! ; 

EAT! ; 

[NEGATIVE PARTICLE] NOT; 

NEVER ! ; 

WHO; 

FROM; 

GRANT (SOMETHING TO SOMEONE), VOUCH- 
SAFE; 

FOR ME, BELONGING TO ME; 

SHALL ANY? , SHALL THEN ANY? , BUT SHALL 
ANY; 

FOR THEM; 


THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I. 
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SESSON /.? 

SI KIWN OS A ‘ WA W PRECEDED BY THE VOWEL *A f FA THA 


TRANSLITERATION 

1 AW BAW TAW 

THA W JA W HA W KHA W DA W 

2 DHA W RA W 7 A W SA W SHA W SA W DA W TAW 

3 7 A W A W OH A W FA W QA W KA W LA W MA W 
4. SAW HAW WAW YAW 

5. AW- HAS A TAW 

-BAT AN KHAW-FIN RAW-HUN 

6 7 AW -J AS SAW 

FA OH AW- RAN FAW-TA SAW-MAN 

KAW-THA-RA LAW- MATA NAW-MUN HAW-NAN 

X. Y A W-M A YAW- 

M A- 1-71 N SAW-TA QAW-LUN LAW-HIN 


TRASSLATIOS 

5-1 AW -HAS A 

FLIMSIEST, FRAILEST, FEEBLEST, WEAKEST; 

5-2. TAW-BAT AN 

REPENTANCE, PENANCE, PENITENCE, CON- 
TRITION; 

5-3 KHA W-FIS 

FEAR. DREAD; 

5-4 RAW-HUN 

SOOTHING MERCY, MERCY; 

6-1. 7AW-JAN 

SPOUSE. HUSBAND. WIFE, MATE. PARTNER. 
ONE OF A PAIR. COUPLE, PAIR; 

6-2. SAW-FA 

PARTICLE OF FUTURE TENSE, eg (I) 
SHALL.(YOU) WILL; 

6-3. OH AW -RAN 

SINK DOWN INTO THE GROUND. RUN OFF 
UNDERGROUND. LOST IN THE EARTH. BOT- 
TOM. DECLIVITY. DEPRESSION. DEPTH; 

6-4 FAW-TA 

ESCAPE. DISTANCE, INTERVAL; DIFFERENCE, 

6-5 SAW -MAN 

FASTING. FAST; ABSTENTION. ABSTINENCE, 
ABSTEMIOUSNESS; 

7-1. KAW-THA-RA 

ABUNDANCE, GOOD IN ABUNDANCE; NAME 
OF A FOUNTAIN (OR RIVER) IN PARADISE 
WHICH ALLAH HAS PROMISED THE PROPHET 
MUHAMMAD (SAW); 

L 7-2. LAW -MATA 

C\ 

REPROACH. CENSURE. REBUKE, REPROOF, J 

^ (J 


7-3. NAW-MUN 

7- 4. HAW-NAN 

8- 1. YAW-MA 

8-2. YAW-MA-I-ZIN 
8-3. SAW-TA 
8-4. QA W-LUN 


8-5. LAW-HIN 


BLAME; 

SLUMBER. SLEEP; 

MODESTLY. IN HUMILITY; SLOWLY. GENTLY. 
LEISURELY. IMPERCEPTIBLY; 

DAY; AGE. ERA, TIME; 

ON THAT DAY, THEN, AT THAT TIME; 
PORTION; DIVERSE SCOURGE; WHIP, LASH; 
WORD, SPEECH, SAYING, UTTERANCE, RE- 
MARK; STATEMENT, DECLARATION; RE- 
PORT, ACCOUNT; DOCTRINE, TEACHING; 
TABLET; BOARD, BLACKBOARD; SLATE; SLAB; 
PLATE, SHEET; PANE; PLANK; PANEL; SIGN- 
BOARD; SHOULDER BLADE; SCAPULA; 
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LESSON 14 

SUKUUN ON A YAA 

•PRECEDED BY THE VOWEL ‘A’ - FAT-HAH 
TRA NSL1TERA TION 

1. AY BAYTAYTHAY JAY HAY KHAY DAY 

2. DHAY RAY ZAY SAY SHAY SAY DAY TAY 

3. ZAY AY GHAY FAY QAY KAY LAY MAY 

4. NA Y HAY WAY YAY 

5. A Y-NA BA Y-TI HA Y-THU KHA Y-RUN BI-DA Y-NIN 

6. QU-RA Y-SHIN SHA Y- UN SA Y-Fl DA Y-FI 

7. TA Y-RAN ' A Y-NUN GHA Y-RA KA Y-DAN LA Y-TA MA Y-TAN 

8. WA Y-LUN HA Y-TA DA Y-Q1N RA Y-BA LA Y-SA 


TRANSLATION 

5-1. A Y-NA 

WHERE; AT, TO WHAT PLACE?; 

5-2. BA Y-TI 

HOUSE, BUILDING; TENT; ROOM, APART- 
MENT, FLAT; 

5-3. HA Y-THU 

WHERE; WHEREVER; WHEREAS; INASMUCH 
AS; SINCE, AS, DUE TO THE FACT THAT; 

5-4. KHA Y-RUN 

GOOD; EXCELLENT, OUTSTANDING, SUPER- 
IOR, ADMIRABLE; BETTER; BEST; 

5-5. BI-DA Y-NIN 

WITH DEBT, WITH FINANCIAL CLAIM, LIABI- 
LITY, PECUNIARY OBLIGATION; 

6-1 . QU-RA Y-SHIN 

QURAYSH, NAME OF THE NOBLEST TRIBE OF 
ARABIA, TO WHICH BELONGED THE HOLY 
PROPHET HIMSELF; 

6-2. SHA Y-UN 

THING, SOMETHING; SOME, A LITTLE, A 
CERTAIN (AMOUNT OF); 

6-3. SA Y-FI 

SUMMER, 

6-4. DA Y-FI 

GUEST, VISITOR, 

7-1. TA Y-RAN 

BIRD, BIRDS; OMEN, AUGURY; 

7-2. AY-NUN 

EYE; EVIL EYE; SPRING, SOURCE, FOUNTAIN- 
HEAD; HOLE; MESH; SCOUT, RECONNOI- 


TERER; FLOWER, CHOICE, PRIME; ^ 
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7-5 (iHAY-RA 


7-4. KA Y DAS 


7-5. LA Y-TA 


7 - 6 \f AY-7 AS 

8- 1 WAY-LLS 

8-2. HA Y-TA 
8-5 DA Y-QIS 


8-4. RA Y-BA 


8-5. LA Y-SA 


OTHER THAN (WITH DEPENDENT GENITIVE); 
DIFFER ENT FROM. UNLIKE. NO. NOT; NON-, 
IN-. IV. DIS-;< PREPOSITION) EXCEFr. SAVE, 
BUT. 

PLAN. RUSE. ARTIFICE. STRATEGY; ARTFUL 
PLOT. DECEFUON, DECEIT; TRICK. DODGE; 
SLYNESS. CRAFTINESS. CUNNING. SUBTLETY; 
(PARTICLE. WITH FOLLOWING NOUN IN 
ACCUSATIVE CASE, OR PERSONAL SUFFIX) 
IF ONLY. . I WISH ; 

DEAD DECEASED; LIFELESS. INANIMATE. 
WOE. WOE UNTO YOU. AFFLICTION. DIS- 
TRESS. C ALAMITY. MISFORTUNE. 

COME. COME HERE. NOW COME. 

DISTRESS. DEPRESSION. DEJECTEDNESS; 
TIGHTNESS. NARROWNESS. CLOSENESS. 
SHORTAGE. SCARCITY; OPPRESSION. AN- 
GUISH; LACK. WANT. PAUCITY. POVERTY. 
CARE. WORRY. ANGER, ANNOYANCE. IRRI- 
TATION; 

DOUBT. SUSPICION; MISGIVING; UNCER 
TAINTY; 

NOT; NOT TO BE. NOT TO EXIST. (TERMINAT- 
ING A SENTENCE WTTH : LAYS A ILLAA ») 
AND NO MORE. ONLY. AND NOTHING ELSE. 


( 53 ) 



LESSON 15 


THE SH ADDA H 


o! 


- a 

• A • 


0 O' ^ 4*3 1 


Oi ^ Ja JL4 ^>4 


J^=» g>i (<u 4^> J>ib 4 


*“ o> „ — * 

(3^ ^ ifl l » 


s , 


b Jib Jc, (4x. 4^J J^» _4l 5 


fkk: wj 4^=> jjLi JJl^d 6 


£Jj J^L ,'U^ 7 


• o 


( 54 ) 


LESSON 15 
THE SHADDAH 
TRANSUTERA TION 


RAB-BA IN-NA THUM-MA 

AM-MA THAM-MA M AN-NA M AD-DA QAL-LA HAJ-JA AN-NA 
TAB-BA Z AN-NA SAB-BA MIM-MA AY-YI SHAR-RI SAL-LI 
HUB-BAN JAM-MAN DAK-KAN SHAQ-QAN SAF-FAN HAQ-QUN 
HIL-LUN 

UM-MUN KUL-LUN RAB-BUN GHAM-MIN GHIL-LIN ZIL-LIN 
DUR-R1N 

SAD-DA-QA QAD-DA-RA KADH-DHA-BA W AD-DA- A-KA 'AL-LA-MA 
HUS-S1-LA MIL-LA-TA TAB-BAT HAM-MAT 
TA-QAB-BAL KADH-DHA-BAT UT-TI-LAT 


1-1. RAB-BA 


1-2. IN-NA 


1-3. THUM-MA 


2-1. AM-MA 


2-2. THAM-MA 


2-3. M AN-NA 


TRANSLATION 

LORD, CHERISHER, SUSTAINER; MASTER; 
OWNER. PROPRIETOR; (WITH FOLLOWING 
GENITIVE) ONE POSSESSED OF, ENDOWED 
WITH. HAVING TO DO WITH; 

(INTENSIFYING PARTICLE INTRODUCING A 
NOMINAL CLAUSE) VERILY, TRULY; 

THEN, THEREUPON; FURTHERMORE, MORE- 
OVER. AND AGAIN, AND ONCE MORE (EM- 
PHATICALLY IN REPETITION); 

(‘AN + MAA = ‘AM-MA) CONCERNING WHAT, 
ABOUT WHAT, OF WHAT, WHEREOF; 

THERE, HENCE. THEREFORE, FOR THAT 
REASON; 

TO BE KIND, KINDLY, BENIGN, BENEVOLENT, 
OBLIGING; BESTOW GRACIOUSLY, CONFER, 
AWARD. PRESENT, GIVE; SHOW A FAVOUR. 
GRANT A BLESSING; 


© 


U 

'O 

2-4. MAD- DA 

TO LENGTHEN, ELONGATE. PROLONG; EX- 
TEND, DISTEND. EXPAND, DILATE; TO 
SPREAD OUT; TO LAY OUT; TO GRANT A 
RESPITE OR DELAY; TO RISE (FLOOD, RIV- 
ER); TO HELP, AID, ASSIST; 

2-5. QAL-LA 

TO BE OR BECOME LITTLE, SMALL, FEW (IN 
NUMBER); TRIFLING, INSIGNIFICANT, IN- 
CONSIDERABLE, SCANT; TO BE RARE, 
SCARCE. HAPPEN SELDOM; TO DECREASE, 
DIMINISH. GROW LESS; 

2-6. HAJ-JA 

TO MAKE THE PILGRIMAGE TO MAKKAH, 
PERFORM THE HAJJ; PILGRIMAGE; TO OVER- 
COME, DEFEAT (SOMEONE WITH ARGU- 
MENTS OR EVIDENCE); TO CONVINCE; 
CONFUTE; 

2-7. AN-NA 

THAT (CONJUNCTION); (INTRODUCING A 
MAIN CLAUSE) HOWEVER, YET; 

3-1. TAB- BA 

TO PERISH, TO BE DESTROYED; 

3-2. Z AN-NA 

TO SUPPOSE, ASSUME, PRESUME, THINK, 
BELIEVE; TO HOLD, DEEM, CONSIDER, TO 
SUSPECT; 

3-3. SAB- BA 

TO POUR, POUR FORTH, CAST, EMPTY, FILL 
(SOMETHING); TO IMPOSE; 

3-4. MIM-MA 

(MIN + MAA = MIM-MA OR MIM-MAA) FROM 
WHAT, OF WHAT; CONSISTING OF WHAT, 
MADE OF WHAT; 

3-5. AY-Y1 

WHICH ? WHAT ? WHAT KIND OF ?; WHOEVER. 
WHOSOEVER; ANY, EVERY, NO MATTER 
WHAT; 

3-6. SHAR-RI 

EVIL, MISCHIEF, ILL-DEED; CALAMITY, DIS- 
ASTER; INIQUITY, INJUSTICE; HARM, DA- 
MAGE. INJURY; WICKEDNESS, MALICE, VICE, 
SIN; 

3-7. SAL- LI 

PRAY ! 

THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I. 
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LESSON 16 

THE LETTER ALIF' LENGTHENS THE VOWEL A 9 • FAT-HA H 

TRA NSLITERA TION 


BAA TAA THAA JAA HAA KHAA DAA DHAA RAA ZAA 
SAA SHAA SAA DAA TAA ZAA AA GHAA FAA QAA 
KAA LAA MAA NAA HAA WAA YAA 
DHAATA KHAAFA KAANA QAALA RAANA TAABA 
AADUN N A ARAN HAADIN MAALAKA 'A AM IN THAWAABAN 
AFAAQA YAKHAAFU ASAABA JUNAAHA KAWAAIBA 
JAAILVN KHAA LID AN THVBAATIN KAATIBUN GHAASIQIN 
AAB/DUN DAAFIQUN HAAFIZUN MVTAATN SAWAABAN 
FAWAAKIHA RAW A ASIYA MAWAAKHIRA ANAAMILA 

TRANSLATION 


DHAATA 


KHAAFA 


KAANA 


QAALA 


4-5. RAANA 


4-6. TAABA 


5-1. AADUN 


BEING, ESSENCE, NATURE; SELF; PERSONAL- 
ITY; POSSESSOR, HOLDER OR MASTER OF; 

TO FEAR, TO BE FRIGHTENED. TO BE 
SCARED, TO BE AFRAID, TO DREAD, 

TO BE; TO EXIST, TO HAPPEN, TO OCCUR, TO 
TAKE PLACE; TO BE SOMETHING; WAS 
DOING, USED TO... WOULD ...; TO BELONG TO, 
TO SAY. TO SPEAK, TO TELL; TO UTTER. TO 
VOICE; TO STATE, TO MAINTAIN, TO ASSERT, 
TO PROPOUND. TO TEACH, TO PROFESS, TO 
DEFEND, TO ADVOCATE; TO SUPPORT, TO 
HOLD, TO STAND UP FOR; 

STAIN, RUST; TO SEIZE, TO OVERCOME. TO 
TAKE POSSESSION; TO DESCEND OR COME 
UPON; TO REIGN, TO PREVAIL; 

TO TURN TO ALLAH IN REPENTANCE; TO 
REPENT, BE PENITENT, DO PENANCE; TURN 
AWAY FROM, 

THE PEOPLE OF AAD; 


m 




*0 

5-2. 

NAARAN 

FIRE. RIFLE FIRE. GUNFIRE; CONFLAGRATION; 

5-3. 

HAADIN 

A GUIDE; 

5-4. 

MAALAKA 

WHAT IS THE MATTER WITH YOU; WHAT IS IT 
WITH YOU; 

5-5. 

A AM IN 

YEAR, 

5-6. 

THAWAABAN 

REWARD; RECOMPENSE, REQUITAL; MERIT, 
CREDIT; 

6-;. 

AFAAQA 

HE RECOVERED HIS SENSES; TO RECOVER 
ONE’S SENSES; TO REGAIN CONSCIOUSNESS; 
TO WAKE UP, TO AWAKEN; TO RECUPERATE, 
TO CONVALESCE; 

6-2. 

YAKHAAFU 

HE IS AFRAID OF; HE FEARS; 

6-J. 

ASA ABA 

SUFFER; BEFALL; OCCUR; TO MAKE. TO 
REACH; TO CAUSE TO HAPPEN; 

6-¥. 

JUNAAHA 

SIN; MISDEMEANOUR; 

6-5. 

KA WAA IBA 

MAIDENS; WELL-DEVELOPED; FULL AND 
ROUND; 

7-7. 

JAA'ILUN 

PUT, PLACE; MAKE; CREATE; BRING ABOUT, 
EFFECT; APPOINT; FIX, SET; 

7-2. 

KH A A LID AN 

ETERNAL; FOREVER; EVERLASTING; PERPE- 
TUAL; 

7-3. 

THU BA ATI N 

DETACHMENTS, PARTIES, GROUPS; THE PRO- 
VEN ONES; 

7-4 . 

KA ATI BUN 

WRITER, SCRIBE; 

7-5. 

GHAASIQIN 

DARKNESS; INTENSE DARKNESS; 

8-1. 

'AABIDUN 

WORSHIP; SERVE; WORSHIPPER; 

8-2. 

DAAFIQIN 

EMITTED; GUSHING; POURING FORTH; 

8-3. 

HAAFIZUN 

PROTECTOR; GUARDIAN; KEEPER; 

8-4. 

MUTAAIN 

ONE TO BE OBEYED; ONE WITH AUTHORITY; 

8-5. 

SAW A AB AN 

THE RIGHT THING; WHAT IS RIGHT; THAT 
WHICH IS RIGHT; 

9-1. 

FAWAAKIHA 

FRUITS; 

9-2. 

RAW A ASIYA 

MOUNTAINS; MOUNTAINS STANDING FIRM; 
FIRM HILLS; 

9-3. 

MAWAAKHIRA 

PLOUGH THE WAVES; PLOUGHING THE 
WATER; CLEAVING THROUGH (IT); 

9-4. 

AN A A MILA 

FINGER TIPS; 

r) 
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6-5. 

TAJZII 

REPAY, REWARD, RECOMPENSE; PUNISH; 

7-1. 

YAS11RAN 

EASY; EVER EASY; 

7-2. 

YAM SI! II 

WALK; HE WALKS; 

7-3. 

BASH RAN 

ALL SEEING; SEES ALL THINGS; THE SEER; TO 
SEE CLEARLY; BEHOLDER; 

7-4. 

LATII FUN 

TENDER; KIND; BENIGNANT; GRACIOUS; 
ALL-SUBTLE; THE KNOWER OF SUBTILITIES; 

7-5. 

AZIIMUN 

GREAT; BIG; MAJOR; TREMENDOUS; MIGHTY; 
GRIEVOUS; AWFUL; ABOUNDING; INFINITE; 
SUPREME IN GLORY; THE GREAT ONE; 

8-1. 

IINUN 

(WITH) LARGE EYES. BIG EYES, LOVELY EYES; 
(HAVING) LUSTROUS EYES, BEAUTIFUL EYES; 

8-2. 

WAG H II DA 

AND (IT) ABATED; AND (IT) WAS MADE TO 
SUBSIDE; (IT) WAS MADE TO ABATE; 

8-3. 

WAQIILA 

AND IT IS SAID; AND IT WAS SAID; AND IT 
WAS TOLD (TO THEM); 

8-4. 

A KUDU 

1 PLOT; I PLAN; I SCHEME; I AM PLANNING; 

8-5. 

ALUM UN 

ALL-KNOWING; KNOWER OF EVERYTHING; 
HAVING PERFECT KNOWLEDGE; WELL-AC- 
QUAINTED; AWARE, 

9-1. 

MI IQ A AT A 

APPOINTED TIME, FIXED TIME; DATE, DEAD- 
LINE; TIME; SEASON, TIME OF THE YEAR; 
MEETING POINT, RENDEZVOUS; 

9-2. 

BAN II HI 

HIS SONS; HIS CHILDREN; 

9-3. 

SHAH II DUN 

WITNESS; MARTYR; 
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LESSON IS 

THE LETTER WA W 9 LENGTHENS THE VOWEL 4 U 9 - DA MM AH 

TRANSL1TERA TION 


/. UU l PRONOUNCED OU OR OOJ BVU TUU THOU JUU HUU 
KHUU DUU 

2. DHUU RUU ZUU SUU SHUU SUU DUU TUU 

3. ZUU UU GHUU FUU QUU KUU LUU MUU 

4. NUU WUU HUU YUU 

5. VUTIYA BUURIKA TUU RUU N A WUJUUHUN HUURUN 

6. DUULATAN LA- DHUU ZUU RAN YASUUMUUNA SUURI 

7. W A TUUR1 A UUZU TAFUURU YAQUULUUNA TAKUUNU 

8. MA WQUUFUUN A NUUHUN SAA-BI-UUNA SAAHUUNA 

9. ZA Y-TUUNIN QULUUBUN SHUHUUDUN QU'UUDUN THUBUURAN 


TRANSLATION 


5-1. VUTIYA 

5-2 . BUURIKA 
5-3 . TUU RU UN A 

5-4. WUJUUHUN 

5- 5. HUURUN 

6- 1. DUULATAN 
6-2. LA-DHUU 


TO BE GIVEN; HE WAS GIVEN; TO BE 
GRANTED; 

BLESSED; 

YOU KINDLE (A FIRE); YOU FIRE, YOU TAKE 
FIRE; 

FACES. (PLURAL OF WAJHUN); COUNTE- 
NANCE, FACADE; OUTSIDE, SURFACE; 
RIGHT SIDE OF A FABRIC; DIAL (OF A CLOCK 
OR WATCH); SIDE, DIRECTION; APPEARANCE, 
GUISE, SEMBLANCE; OBJECTIVE, GOAL; 
HOURI, MAIDS OF PARADISE, VIRGINS OF 
JANNAH; PURE ONES, BEAUTIFUL ONES; 
YOUNG LOCUST; 

TAKEN BY TURNS; CHANGE PERIODICALLY; 
TAKE TURNS, ALTERNATE, ROTATE; COM- 
MODITY; 

POSSESSOR OF, OWNER OF, HOLDER OF, 
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MASTER OF; ENDOWED WITH; EMBODYING 
OR COMPRISING SOMETHING; 


6-3. 

ZVURAN 

LIE, FALSEHOOD, UNTRUTH; 

6-4. 

YASUUMUUNA 

THEY SUBJECTED (YOU); THEY WERE AF- 
FLICTING (YOU); THEY ARE IMPOSING 
(UPON SOMEONE A PUNISHMENT OR TASK); 

6-5. 

SUURI 

TRUMPET. HORN; BUGLE; 

7-1. 

WATUURI 

AND THE MOUNT; BY THE MOUNT; AND THE 
MOUNTAIN; 

7-2. 

A'UUZU 

1 SEEK REFUGE IN; I SEEK THE PROTECTION 
OF; 

7-3. 

TAFUURU 

BLAZES FORTH. BOILS UP; HEAVES; 

7-4. 

YAQUULUUNA 

THEY SAY; THEY ARE SAYING; 

7-5. 

TAKUUNU 

IT WILL BE; IT MAY BE; 

8-1. 

MA WQUUFUUNA 

THEY ARE MADE TO STAND; THEY WILL BE 
MADE TO STAND; THEY ARE BROUGHT UP 
BEFORE; 

8-2. 

NUUHUN 

NUH; NOAH; THE PROPHET NOAH (PEACE BE 
UPON HIM); 

8-3. 

SAA-B1-UUNA 

SABIANS; ( OR SABEANS, OR SABAEANS); 

8-4. 

SAAHUUNA 

NEGLECTFUL; HEEDLESS; UNMINDFUL; 

9-1. 

ZA Y-TUU N 

IN OLIVE; 

9-2. 

QULUUBUN 

HEARTS; 

9-3. 

SHUHUUDUN 

WITNESSES; WITNESSED; 

9-4. 

QUVUDUN 

THEY SAT; THEY SAT BY IT; THEY SIT BY IT; 

9-5. 

THUBUURAN 

DESTRUCTION; PERDITION; 
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LESSON 19 Si 


VERTICAL LONG VOWEL ‘A ’ 



TRA NSLITERA TION 

I. 

AA AAA BA BAA 

TA TAA JA JAA HA HAA KHA KHAA 

2. 

DHAA SAA SHAA DAA ZAA ‘ AAA FAA QAA LAA MAA WAA YAA 

3. 

AAALA AAADAMA AAAMANA DHAALIKA AAATHARA AAAKHARA 

4 

SALAAM UN H ALA ALAN MA-AAABAN KIT A A BUN MIHAADAN ILAAHA 

5. 

AAA-YAAT1 AAA-THAARI KHAALAATIKA R1SAALAATI KALIMAATIN 

6. 

QAANITAATUN HAAFIZAATUN SAMAA WAATIN KAASHIFAATU 



TRANSLATION 

3-1. 

AAALA 

CHILDREN OF, POSTERITY OF; PROGENY; 

3-2. 

AAADAMA 

ADAM; 

3-3. 

AAAMANA 

TO BELIEVE; 

3-4. 

DHAALIKA 

(DEMONSTRATIVE PRONOUN) THAT; THAT 
ONE; 

3-5. 

AAATHARA 

TO PREFER; TO LIKE MORE; TO HAVE A 
PREDILECTION FOR, TO BE FOND OF, TO 
HAVE A LIKING FOR; TO CHOOSE, TO 
ADORE; TO DEEM WISE OR ADVISABLE, 

3-6. 

AAAKHARA 

ANOTHER, OTHER; THE OTHER, ONE MORE; 

4-1. 

SALAAM UN 

PEACE; GREETING, SALUTATION; PEACEFUL- 
NESS, WELL-BEING; SAFETY, SECURITY; 
SOUNDNESS. UNIMPAIREDNESS, INTACT- 
NESS; 

4-2. 

HA LA ALAN 

LAWFUL; 

4-3. 

MA-AAABAN 

A HOME; A PLACE OF DESTINATION; A 
RESORT; RECOURSE; 

4-4. 

KIT A A BUN 

BOOK; RECORD, PAPER, PIECE OF WRITING; 



LETTER, NOTE, MESSAGE; DOCUMENT, DEED; 

4-5. 

MIHAADAN 

AN EXPANSE; A WIDE EXPANSE; 

4-6. 

ILAAHA 

DEITY; GOD; GODHEAD; 

5-1. 

O- 

AAA-YAATI 

VERSES; SIGNS; 

n 
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AAA-THAAR1 

KHAALAATIKA 

RISAALAATI 
KALI M A ATI N 
QAAMTAATUN 

HAAFIZAATUN 

SA MAA W A A TIN 
KAASHIFAATU 


PREFERRED; CHOSE; PREFERS, 

YOUR MATERNAL UNCLES; YOUR UNCLES 
ON YOUR MOTHER S SIDE; 

MESSAGES; 

WORDS; COMMANDS; DECREES; DECISIONS; 
THE OBEDIENT ONES (FEMININE, PLURAL); 
DEVOUTLY OBEDIENT; 

THOSE WHO GUARD SOMETHING (FEMININE, 
PLURAL); 

HEAVENS; FIRMAMENTS; SKIES; 

REMOVE (SOMETHING FROM SOMEONE); 
PULL AWAY; LIFT, RAISE; 
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LESSON 20 | 

ANOTHER WAY OF LENGTHENING THE VOWELS T AND ‘U’ 



TRANSLITERA TION 

1 . 

II HI YJ III HII YIU 

2. 

WU UV HU WUU UUU HUU 

3. 

III-LAA-FI HAA-ZI-HII AAA- YAA-TI-HII BIYADlHll SAAHIBATIHII 

4. 

YARAHUU WUUR1YA KIT AABAHUV GHAAWUUNA DA A WUU DA 



TRANSLATION 

3-1. 

lll-LAA-Fl 

FAMILIARITY. INTIMACY; FRIENDSHIP. 



LOVE, AFFECTION; TAMING, CIVILISING; 
PROTECTION; UNTON, CONCORD, HARMONY, 
CONGENIALITY; 

3-2. 

HAA-ZI-HII 

(DEMONSTRATIVE PRONOUN : SINGULAR, 
FEMINW<£)THIS, THIS ONE; 

3-3. 

AAA-Y AA-TIHll 

(PLURAL OF AAYAH) HIS VERSES (eg. VERSES 
OF THE QUR AN); SIGN, TOKEN, MARK; 
MIRACLE; WONDER, MARVEL, PRODIGY; 
MODEL, EXAMPLE, PARAGON, MASTER- 
PIECE; PASSAGE (OF A BOOK); WORD, UTTER- 
ANCE, SAYING; 

3-4. 

BIYADlHll 

IN HIS HAND; IN HIS POWER. CONTROL, 
INFLUENCE, AUTHORITY; 

3-5. 

SAAHIBATIHII 

HIS COMPANION (FEMALE); HIS ASSOCIATE, 
FRIEND, COMRADE, 

4-1. 

YARAHUU 

HE WILL SEE IT; HE SEES HIM, HE SEES IT; 

4-2. 

WVUR1YA 

HIDDEN, TO BE HIDDEN, IT WAS HIDDEN; 
CONCEALED; KEPT SECRET; 

4-3. 

KITAABAHUU 

HIS BOOK; 

4-4. 

GHAA WUUNA 

(THOSE) STRAYING IN EVIL; STRAYING FROM 
THE RIGHT PATH, GOING ASTRAY; DEVIA- 
TORS; SEDUCERS; 

4-5. 

DA A WUU DA 

DAAWUUD (PROPER NAME); 
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LESSON 21 



READING PRACTICE 
TRANSLITERATION 

/. 

QA W\ 111 A YDIl RUUHII Dll Nil KA YD11 DA YF1I 

2. TAD'UV YARJUU TATLUV NABLUUKUM YA-FUU 

3. A NT A LASTA BAT-SHA BA-DU NAHNU 

4. AKH-RAJA AGH-TA-SHA ARSALA ALHAMA RA-F'A-NAA 

5. YAH-SABU YVWAS-WtSV N A-BUDU FA-RAGH-TA 

6 ALHAMDU AN- AM-TA AA-TAY-NAAKA AN7.ALNAAHU 

7 . YASH-HADU TARHAQU T'A-RIFU UQSIMU YASH-RABU 

8. NUSIBAT SUTIHAT A-THAR-NA WASATNA BJ-IDH-NI 

9. SA-Y'A-LAMUUNA 

YAS-TA W-FUUNA YAN-ZU-RUUNA 



TRANSLA TION 

1-1. 

QA IVMII 

MY NATION, PEOPLE, RACE; MY TRIBE, 
FELLOW TRIBESMEN, KINSFOLK, KINDRED; 
NATIONAL, ETHNIC, 

1-2. 

AY DU 

MY HANDS; MY POWER. CONTROL, INFLU- 
ENCE, AUTHORITY; 

1-3. 

RUUHII 

MY SOUL; SPIRIT; BREATH OF LIFE; SPIRI- 
TUAL; GUN BARREL; 

1-4. 

DIIN/I 

MY RELIGION; MY FAITH, CREED, BELIEF; 
RELIGIOUS, SPIRITUAL; 

1-5. 

KA YDII 

MY PLAN, STRATEGEM, RUSE, ARTIFICE; MY 
CUNNING. SLYNESS, CRAFTINESS, SUBTLETY; 
MY ARTFUL PLOT, DECEIT, DECEPTION, 
TRICK; 

1-6. 

DA YFII 

MY GUEST, MY VISITOR; 

2-1. 

TAD'UV 

YOU CALL, INVITE; 

2-2. 

YARJUU 

HE EXPECTS; HE HOPES; HE WISHES; 

2-3. 

TATLUU 

RECITED; RELATED; RECITES; RELATES; 

2-4. 

NABLUUKUM 

WE TEST YOU; WE TRY YOU; 
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2-5. 

Y'A-FUU 

HE FORGIVES; HE PARDONS; 

3-1. 

ANTA 

YOU [MASCULINE, SINGULAR); 

3-2. 

LASTA 

YOU ARE NOT [NEGATIVE PARTICLE]; 

3-3. 

BAT-S HA 

GRIP; PUNISHMENT; 

3-4. 

BA-DU 

AFTER; 

3-5. 

NAHNU 

WE; 

4-1. 

AKH-RAJA 

BRING OUT; THROWS UP; CAST OUT; EXPELS; 

4-2. 

AGH-TA-SHA 

ENDOW WITH DARKNESS; 

4-3. 

ARSALA 

HE SENT; 

4-4. 

ALHAMA 

INSPIRATION (TO DO SOMETHING); 

4-5. 

RA-F'A-NAA 

WE RAISED HIGH; WE ELEVATED; 

5-1. 

YAH-SABU 

HE THINKS; HE SUPPOSES; HE ASSUMES; 

5-2. 

YVWAS-W1SV 

HE WHISPERS, 

5-3. 

NA-BUDU 

WE WORSHIP; 

5-4. 

FA-RAGH-TA 

YOU ARE FREE (FROM YOUR TASK); YOU ARE 
RELIEVED; 


[THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I.) 
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LESSON 22 

READING PRACTICE - CONTINUED 
TRANSLITERA TION 


/. AJRUN HA BLUN FASLUN ADNIN KHUSRIN 

2. MAS-GHA-BATIN MAT-RABATfN MAQ-RABATIN TAD-LIILIN 

3. SIDQ1N TAQWIIMIN TAK-DHIIBIN MARFUU-'ATIN 

4. MASH-HUUDIN MAJNUUNIN QAD-HAN NAQ- ‘AN SUB-HAN 

5. ALBAABAN ASH-TAATAN AA-NAA-BAN A T-RAA-BAN AFWAAJAN 

6. YA-MUD-DU YA-DV-V YA-ZUN-NU YA-HUD-DU YA-FIR-RU 

7. Y U-KA DH-DHI-BU TU-HA D-DI-THU NU-YAS-SIRU NU-QAD-DISU 

8 . YAKH-TAS-SU YU-BA Y- YI-NU MUT-TUM B/-AN-NAHUM MUSAL-LIINA 

9. MUT-TA-QIINA M UNFA K- KI/NA KHAF-FAT MUD-DAT HUQ-QAT 


TRANSLATION 


1 - 1 . 


1 - 2 . 


1-3. 


1-4. 

1-5. 


2 - 1 . 

2 - 2 . 

2-3. 


AJRUN REWARD; RECOMPENSE, HONORARIUM, RE- 

MUNERATION, EMOLUMENT; WAGES, PAY; 
PRICE; 

HABLUN ROPE; CABLE, HAWSER; CORD, STRING, 

THREAD; BEAM (e g OF SUN OR LIGHT); IET 
(e g. OF WATER); VEIN, SINEW, TENDON; 

FASLUN JUDGEMENT, DECISION; CLASS, GRADE (OF 

SCHOOL); SEASON (OF THE YEAR); SUNDER- 
ANCE; SEPARATION, DIVISION, PARTITION; DIS- 
CHARGE, DISMISSAL; CHAPTER; ACT; SECTION, 

•ADNIN PARADISE, EDEN; 

KHUSRIN LOSS, STATE OF LOSS; DAMAGE; GO ASTRAY, 

LOSE ONE S WAY, GET LOST; TO PERISH, TO 
INCUR A LOSS; SUFFER DAMAGE; 

MAS-GHA-BATIN HUNGER; PRIVATION; 

M AT- RA BATIN (DOWN) IN THE DUST; IN MISERY; 

MAQ-RABATIN NEAR OF KIN; CLAIMS OF RELATIONSHIP; 
RELATIVE; 




u 

2-4. 

TAD-LIILIN 

V 

GO ASTRAY; NAUGHT; USELESS; 

3-1. 

SIDQIN 

TRUTH; SURE; FIRMLY; GOOD; 

3-2. 

TAQWIIMIN 

MOULD, FORM, NATURE, CONSTITUTION; 
SYMMETRY; 

3-3 

TAK-DHIIBIN 

REJECTING THE TRUTH; DENIAL; 

3-4. 

MARFUV-ATIN 

EXALTED (IN DIGNITY); 

4-1. 

MASH-HUUDIN 

THE SUBJECT OF THE WITNESS; THAT 
WHERE-UNTO; HE BEARS TESTIMONY; 

4-2. 

MAJNUUNIN 

POSSESSED (BY EVIL); MAD, CRAZY; 

4-3. 

QAD-HAN 

STRIKING (SPARKS) OF FIRE; 

4-4 

NAQ-AN 

CLOUDS OF DUST, TRAIL OF DUST; 

4-5. 

SUB-HAN 

IN THE MORNING; AT DAWN; 

5-1. 

ALBAABAN 

HEART; MIND, INTELLECT, REASON, UNDER- 
STANDING; 

5-2. 

ASH-TAATAN 

IN GROUPS SORTED OUT; SCATTERED 
GROUPS; 

5-3. 

AA-NAA-BAN 

VINEYARDS; GRAPEVINES; 

5-4. 

AT-RAA-BAN 

PERSON OF THE SAME AGE; COMPANIONS, 
COMRADES, MATES; 

5-5. 

AFWAAJAN 

IN CROWDS; IN TROOPS; 

6-1. 

YA-MUD-DU 

ADDED TO; EXTEND; HELP, ASSIST; 

6-2. 

YA-D'U-V 

REPULSES; REPELS; 

6-3. 

YA-ZUN-NU 

HE THINKS; SUPPOSE, BELIEVE, ASSUME, 
PRESUME, 

6-4. 

YA-HUD-DU 

ENCOURAGES; URGES; 

6-5. 

YA-FIR-RU 

FLEE, RUN AWAY FROM; 


/ TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I / 
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LESSON 23 

READING PRACTICE - CONTINUED 
TRA NSLITERA TION 

1. AL-LAA BAL-LAA KAL-LAA IL-LAA II-YAAKA MIN-NAA IN-NAA 

2. 'AN- Nil MIN- Nil IN-NII RAB-BII AN-NII 

3. JAL-LAAHAA ZAK-KAAHAA ANAA-SIIYA 

4. AL-LAAHU RAB-BVNAA FALAM-MAA IN-NAM AA AY-YU-HAA 

YUQAD-DI-RU 

5. IN -NAM A A KUN-NAA IN-NAHA A LA-' Air LA FIIHIN-NA 

6. KAR-RATUN QA Y- YI-MA TUN A-SH1I-YATAN IL-LII-YIINA 

7. FA-KHU-DHUU-HU WA MAA NAHAAKVM 'AN-HU FAN-TAHUU 

8. WA IDH QAALA IB-RAA-HIIMU LI-A-BIIHI AA-ZARA 

TRANSLA TION 


1-1. 

AL-LAA 

(AL-LAA = AN + LAA); LEST; THAT . NOT; IN 
ORDER THAT.. NOT; SO AS NOT TO; 

1-2. 

BAL-LAA 

(BAL-LAA = BAL + LAA); NAY; 

RATHER NOT; EVEN NOT; BUT NOT; 

HOWEVER NOT; 

1-3. 

KAL-LAA 

NOT AT ALL; ON THE CONTRARY; BY NO 
MEANS !; CERTAINLY NOT!;NEVER !; 

1-4. 

IL L A A 

(IL-LAA - IN + LAA); EXCEPT, SAVE; IF NOT; 
ONLY, BUT; 

1-5. 

II-YAAKA 

YOU; YOU ALONE, THEE; THINE; 

1-6. 

MIN-NAA 

FROM US; 

1-7. 

IN-NAA 

(INTENSIFYING PARTICLE INTRODUCING A 
NOMINAL CLAUSE); VERILY, TRULY; 

2-1. 

’AN -Nil 

ABOUT ME; AWAY FROM ME; FROM ME; 
ACCORDING TO ME, 

2-2. 

M IN-NII 

FROM ME; 

2-3. 

IN-N1J 

VERILY I; TRULY I; INDEED I; 

2-4. 

RAB-BII 

MY LORD; 
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3-1. JAL-LAAHAA SHOWS UP (THE SUN’S) GLORY; IT REVEALS 

HIM; 

3-2. ZAK-KAAHAA HE PURIFIES IT; HE CAUSES IT TO GROW; 

3- 3. ANAA-S1IYA PEOPLE, HUMAN BEINGS, HUMANS; 

4- 1. AL-LAAHU ALLAH; GOD; 

4-2. RAB-BUNAA OUR LORD; 

4-3. FALAM-MAA [CONJUNCTION] AND WHEN, AS, AFTER; 

SINCE, WHEREAS; 

4-4. IN-NAM A A BUT, BUT THEN; YET, HOWEVER; RATHER, ON 

THE CONTRARY; 

4-5. A Y- YU-HAA O YOU; 

4- 6. YUQAD-DI-RU HE APPOINTS IN DUE MEASURE; HE MEA- 

SURES; 

5- 1. 1N-NAMAA [SAME AS 4-4) 

5-2. KUN-NAA WE WERE, WE USED TO; 

5-3. IN-NAHAA VERILY SHE, VERILY IT; 

5-4. LA-'AL-LA PERHAPS, MAYBE; 

5- 5. FIIHIN-NA IN THEM, WHEREIN (ARE FOUND); 

6- 1. KAR-RATUN A RETURN; A PROCEEDING; COMEBACK, 

RECURRENCE; ONCE; SOMETIMES. AT TIMES; 

6-2. QA Y- Yl-MATUN RIGHT AND STRAIGHT; 

6-3. ‘A-SHII-YATAN AN EVENING; 

6- 4. * IL-LII-YIINA ILLIIYIIN; A WRITTEN RECORD; A REGISTER 

INSCRIBED (FOR THE RIGHTEOUS); 

7- 1. FAKHUDHUUHU SO TAKE IT; 

7- 2. WA MAA NAHAAKUM AN-HU FAN-TAHUU AND RE- 

FRAIN FROM WHAT HE PROHIBITS YOU; 

8- 1. WA IDH QAALA 1B-RAA-HIIMU LI-A-BIIHI AA-ZARA 

LO ! IBRAHIM (ABRAHAM) SAID TO HIS 
FATHER AAZAR; 


r. 
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LESSON 24 


THE LONG MADDAH 
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3-4. 

SHAAAA-A 

TO WANT, TO WISH; 

3-5. 

MAAAA-A-HAA 

ITS WATER. HER WATER; 

3-6. 

SUUUU-I 

EVIUILL; INJURY, INIQUITY, OFFENCE; CA- 
LAMITY, MISFORTUNE; 

4-1. 

'A-TAAAA-AN 

GIFT; BOUNTIES; 

4-2. 

GHV-THAAAA-AN 

STUBBLE; RUBBLE OF DEAD LEAVES; 

4-3. 

NJ-SAAAA-AN 

WOMEN; 

4-4. 

A-DAAAA-UN 

COMPENSATE; PAYMENT; 

4-5. 

SA-WAAAA-VN 

IT IS THE SAME; COMMON; 

4-6. 

JA-ZAAAA-UN 

RECOMPENSE; REWARD; 

5-1. 

BA-LAAAA-UN 

TRIAL, TRIBULATION, AFFLICTION, DIS- 
TRESS; PLAGUE; 

5-2. 

Dl-MAAAA-A-KUM 

YOUR BLOOD; 

5-3. 

HU-NA-FAAA-A 

TRUE IN FAITH; SOUND AND WELL-BA- 
LANCED; 

5-4. 

WA-RAAAA-A-HUU 

BEHIND HIM; 

5-5. 

AW-Ll-YAAAA-V 

FRIENDS, HELPER, SUPPORTER, CLOSE AS- 
SOCIATE; 


( THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX 1. 1 
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MORE PRACTICE WITH THE MADDAH 
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LESSON 25 

MORE PRACTICE WITH THE M ADD AH 
TRANSLITERA TION 

DAAAA-L-LAN HAAAA-J-JA-KA DAAAA-B-BA-TIN RAAAA-D-DU- 
KA KHAAAA-S-SA-TAN 

KAAAA-F-FA-TAN Bl-DAAAA-R-RI-HIM TA-HAAAA-D-DUU-NA 
JAAAA-N-NUN 

AAAA-M-MII-NA ZAAAA-N-NII-NA 

TRANSLATION 


FI. DAAAA-L-LAN 


1-2. HAAAA-J-JA-KA 


1-3. DAAAA-B-BA-TIN 


1-4. RAAAA-D-DU-KA 


1-5. KHAAAA-S-SA-TAN 


2-1. KAAAA-F-FA-TAN 

2-2. BI-DAAAA-R-RI-HIM 
2-3. TA-HAAAA-D-DUU-NA 

2- 4. JAAAA-N-NUN 

3- 1. AAAA-M-MII-NA 
3-2. ZAAAA-N-NII-NA 


WANDERING; ROAMING. STRAYING. GROP- 
ING; ASTRAY. LOST; ERRONEOUS. FALSE; 
DISPUTES WITH YOU; ARGUE WITH YOU; 
DEBATE WITH YOU; REASON WITH YOU; 
BEAST, ANIMAL, RIDING ANIMAL (e g. HORSE, 
MULE, DONKEY); 

TO BRING YOU BACK; HE WILL BRING YOU 
BACK; TO RETURN YOU; HE WILL RETURN 
YOU; 

PARTICULARLY; EXCLUSIVELY; SPECIALLY; 
SPECIFIC; PECULIAR, RELATIVE, RELEVANT, 
PERTINENT TO. CONCERNING; EARMARKED, 
DESIGNATED. DESTINED. SET ASIDE FOR; ESPE- 
CIALLY VALID OR TRUE, ESPECIALLY APPLIC- 
ABLE; PRIVATE, EXCLUSIVE, NOT PUBLIC; 
WHOLE-HEARTEDLY; TOTALLY; ALL TO- 
GETHER; COMPLETELY; 

HE CAN HARM THEM; 

YOU ENCOURAGE ONE ANOTHER; 

JINN; 

AAMEEN; AMEN; 

THOSE WHO ASSUME, THINK, BELIEVE 
(SOMETHING OF SOMEONE); 


LESSON 26 


PRACTICE WITH SHORT AM) LONG VOWELS 
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LESSON 26 ] 


PRACTICE 

WITH SHORT AND LONG VOWELS 



TRANSLITERATION 

I. 

AM-MA AM-MAA FIIMA FUMAA MIM-MA MIM-MAA 

2. 

KAA-NA KAA-NAA IN-NA IN-NAA ZAN-NA ZAN-NAA 

3. 

TAA-BAA QAA-LAA KULAA UYAKUU-NAA FAQUU-LAA RASUU-LAA 

4. 

IDH-HABAA SHI'-TUMAA FALAA-TAQ-RABAA ATAA-'UUNAA 

5. 

ALII-MIN ‘ ALII- MU N TIINI TI1NIN AT-TALAAQI AT-TALAAQU 

6. 

ITH-MA IS- MU BI-'ISAMI AA-THI-MUN AA-SIMIN 

7. 

HARABAN BIHARBIN KHA Y-RIN GHA Y-RA B'A-DU B A-DA 

8. 

DHAL-LAL-NAA-HA ZAL-LAL-NAA AL- AZ-MI AL-'AZ-MU 

9. 

AL-QALBI AL-KALB1 QAA-LUU KAA-LUU-HVM 



TRANSLATION 

1-1. 

AM-MA 

(‘AN + MAA = ‘AM-MA);CONCERNING WHAT, 
ABOUT WHAT, OF WHAT, WHEREOF; 

1-2. 

AM-MAA 

CAN + MAA = 'AM-MAA); CONCERNING 
WHAT, ABOUT WHAT, OF WHAT, WHEREOF; 

1-3. 

FIIMA 

IN WHAT; FOR WHAT; 

1-4 . 

FllMAA 

IN WHAT, FOR WHAT; 

1-5. 

MIM-MA 

(MIN + MAA - MIM-MA); FROM WHAT, OF 
WHAT; CONSISTING OF WHAT, MADE OF 
WHAT; 

1-6. 

MIM-MAA 

(MIN + MAA = MIN-MAA); FROM WHAT, OF 
WHAT; CONSISTING OF WHAT, MADE OF 
WHAT, 

2-1. 

KAA-NA 

HE WAS; 

2-2. 

KAA-NAA 

THEY (TWO) WERE, (DUAL CASE); 

2-3. 

IN-NA 

SURELY, 

2-4. 

IN-NAA 

SURELY WE; 

2-5. 

ZAN-NA 

TO THINK, BELIEVE, ASSUME, PRESUME, 
SUPPOSE; 



r) 


2-6. 

ZAN-NAA 

|DUAL CASE, TWO PERSONS] SAME MEANING 
AS ABOVE; 

i-7. 

TAA-BAA 

THEY REPENT; (TWO PERSONS, DUAL CASE] 

3-2. 

QAA-LAA 

THEY SAID; (TWO PERSONS] 

3-3. 

KULAA 

THEY ATE; THEY HAVE EATEN; [DUAL CASE] 

3-4 . 

LIYAKUU-NAA 

SO THAT THEY BECOME; [DUAL CASE] 

J-5. 

FAQUU-LAA 

BUT SPEAK; BUT SAY; [DUAL CASE, TWO 
PERSONS) 

J-6. 

RASUU-LAA 

TWO MESSENGERS; 

4-1. 

1DH-HABAA 

GO, BOTH OF YOU; 

4-2. 

SHl'-TVMAA 

(AS) YOU WILL; YOU WANT; YOU PLEASE (TO DO); 

4-3. 

FALAA-TAQ-RABAA 

BUT APPROACH NOT; BUT DON’T GO NEAR TO; 

4-4. 

A TAA-'UUNAA 

THEY HAD LISTENED TO US; THEY HAD 
OBEYED US; 

5-1. 

ALU- MIN 

PAINFUL; 

5-2. 

' ALII-MUN 

KNOWING; 

5-3. 

TIINI 

FIG; 

5-4. 

TIIN IN 

CLAY; 

5-5. 

AT-TALAAQI 

THE MEETING; 

5-6. 

AT-TALAAQU 

THE DIVORCE; 


[ THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I 1 
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LESSON 27 

THE DEFINITE ARTICLE "AL" 
TRA NSLITERA TION 


1 . BIS MIL- LA A - HIR- RAH-M A A SIR- RA HIIM 

2. AL-HAMDU LIL-LAA-HI RAB-BIL AA-LA-MIINA MAA-LIKI YAW-MID-DIINI 

3. IH-DI-NA S-SI- RAA-TAL MUSTAQIIMA 

4. GHA Y-RIL MAGH-DUUBI ALA Y-HIM WA LAD-DAAAA-L-LIINA 

5. BI-AS-HAA-BIL FIILI RIH-LA-TA SH-SHITA A -I WAS-SA YFI 

6. RAB-BA HAA-DHAL BA Y-Tl ARA-A YTAL LA-DHII YUKADH-DHI-BU BID-DIINI 

7. 1-DHAA JAAAA-A NASRUL-LAAHI WAL FAT-HUD AL-LAA-HUS SAMADU 

8. QUL A-'UU-DHU Bl-RAB-BIL FALAQI MINAL JIN-NATI WAN-NAASi 

9 WASH-SHAM-SI WA DU-HAA-HAA. WAL QAMARI I-DHAA TA-LAA-HAA 

TRANSLATION 

J-L B/SM/L-LAA-H/R-RAH-MAANIR-RAHIIM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

2-1. AL-HAMDU LIL-LAA-HI RAB-BIL AA-LA-MIINA. 

PRAISE BE TO ALLAH, LORD OF THE WORLDS; 

2- 2. MA A-LIKI YA W-MID-DIINI 

MASTER OF THE DAY OF JUDGEMENT; 

3- 1. IH-DI-NA S-SI- R A A-TAL MU ST A QIIMA 

GUIDE US ON THE RIGHT PATH; 

SHOW US THE STRAIGHT WAY; 

4- 1. GHA Y-RIL MAGH-DUUBI ALA Y-HIM WA LAD-DAAAA-L-LIINA 

THOSE WHOSE PORTION IS NOT WRATH, AND WHO GO NOT 
ASTRAY; NOT (THE PATH) OF THOSE WHO EARN YOUR ANGER, 
NOR OF THOSE WHO GO ASTRAY; 

5- 1. BI-AS-HAA-BIL FIILI 

WITH THE COMPANIONS OF THE ELEPHANT; 

5- 2. RIH-LA-TA SH-SHITA A-I WAS-SAYFI 

THE JOURNEYS BY (IN) WINTER AND SUMMER; 

6- 1. RAB-BA HAA-DHAL BAY-TI 

THE LORD OF THIS HOUSE; 

6-2. ARA-A YTAL LA-DHII YUKADH-DHI-BU BID-DIINI 

DO YOU SEE THE ONE WHO DENTES THE JUDGEMENT (TO 
COME); HAVE YOU SEEN THE ONE WHO BELIES RELIGION; 


| THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX I. ) 


LESSON 28 


PRONUNCIATION OF THE WORD ‘ALLAH’ 
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LESSON 2H 

PRONUNCIATION OF THE WORD ALLAH 9 
TRANSUTERA TION 


1. AL-LAA-HU HUWAL-LAA-HU IN- SAL LAA-HA 

2. LAAAA I LA AH A IL-LAL-LAAHU 

3. KITAABVL-LAAHI RASUU-LUL-LAAHI 

4. FAD-LUL-LAAHI 

5. LIL-LAAHI BIS-MIL-LAAHI ALHAMDU LIL-LAAHI 

6. AA-MAN-NAA BIL-LAAHl 

TRANSLATION 

1-1. AL-LAA-HU 

ALLAH; ALMIGHTY GOD; 

1-2. HUWAL-LAA-HU 
HE IS ALLAH; 

1- 3. IN-NAL LAA-HA 

VERILY ALLAH...; SURELY ALLAH...; 

2- 1. LAAAA ILAAHA IL-LAL-LAAHU 

THERE IS NO DIETY BUT ALLAH; 

3- 1. KITAABUL-LAAHI 

BOOK OF ALLAH; (THE QUR AN); 

3- 2. RASUU-LUL-LAAHI 

MESSENGER OF ALLAH; 

4- 1. FAD-LUL-LAAHI 

BOUNTY OF ALLAH; THE GRACE, FAVOUR, GIFT, OF ALLAH; 

5- 1. LIL-LAAHI 

FOR ALLAH; TO ALLAH; BELONGING TO ALLAH; 

5-2. BIS-MIL-LAAHI 

IN THE NAME OF ALLAH; 

5- 3. ALHAMDU LIL-LA A HI 

PRAISE BE TO ALLAH; 

6- 1. AA-MAN-NAA BIL-LAAHl 

WE BELIEVE IN ALLAH; 







VI 

LESSON 29 


SOME READING PECULIARITIES 



TRA NSLITERA TION 

I. 

A-LAA I-LAA AA- 

WAA FA-HA-DAA AGH-NAA 

2. 

YAH-YAA TAR-DAA MI-A-TA WA ANA MINAL UU-LAA 

3. 

RA-DUU AA-MA-NUU M AL-QAA-RI-'A-TU BIL-GHAY-BI 

4. 

U-LAAAA-I-KA HAAAA-U-LAAAA-I FAN-SAB WAN-HAR ANA 

5. 

TU-WAN HU-DAN SA-LAA-TAN ZA-KAA-TAN 



TRANSLATION 

1 - 1 . 

A-LAA 

(PREPOSITION) ON, UPON, ON TOP OF, ABOVE, 
OVER (PLACE, RANK); AT BY; IN, IN THE 
STATE OF, IN THE MANNER OF, IN POSSES- 
SION OF; TO. TOWARD, FOR; IN ADDITION TO; 
AGAINST, IN SPITE OF, DESPITE; ON THE 
BASIS OF, ON THE STRENGTH OF, BY VIRTUE 
OF, DUE TO; ACCORDING TO, IN ACCOR- 
DANCE WITH, PURSUANT TO; 

1-2. 

1-LAA 

(PREPOSITION) TO, TOWARD; UP TO. AS FAR 
AS; TILL, UNTIL; 

1-3. 

AA-WAA 

TO PROVIDE (SOMEONE) WITH SAFE ASYLUM; 
TO SHELTER. TO GIVE REFUGE; TO PROVIDE 
SHELTER, TO PROVIDE LODGING; 

1-4. 

FA-HA-DAA 

AND HE GAVE GUIDANCE; SO HE SHOWED 
THE WAY; 

1-5. 

AGH-NAA 

TO PROFIT (FROM); TO AVAIL, BENEFIT, 
HELP; TO MAKE FREE FROM WANT, MAKE 
RICH, ENRICH; TO SUFFICE, BE SUFFICIENT, 
BE ENOUGH, BE OF USE, BE OF HELP; TO 
DISPENSE, FREE, RELIEVE, SPARE, SAVE; TO 
PROTECT, GUARD, HELP; 

2-1. 

YAH-YAA 

LIVE, BE ALIVE; 

2-2. 

TAR-DAA 

YOU SHALL BE WELL PLEASED, 

2-3. 

tv. 

MI-A-TA 

ONE HUNDRED; A HUNDRED; 

O' 
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2-4. 

WA ANA 

AND I; 

2-5. 

MINAL VU-LAA 

FROM THE FORMER; [BETTER] THAN THE 
PRESENT; 

3-1. 

RA-DUU 

THEY ARE PLEASED; 

3-2. 

AA-MA-NUU 

THOSE WHO BELIEVE; THEY BELIEVED; 

3-3. 

MAL-QAA-Rl-A-TV 

THAT IS THE (DAY) OF CLAMOUR; 3-4. BIL- 
GHAY-BI IN THE UNSEEN; 

4-1. 

U-LAAAA-I-KA 

THIS; THIS ONE; [DEMONSTRATIVE PRO- 
NOUN, PLURAL] 

4-2. 

HAAAA-U-LAAAA-I 

THIS; THIS ONE, 

4-3. 

FAN-SAB 

AND LABOUR HARD; STILL TOIL; CONTINUE 
TO STRIVE; 

4-4. 

WAN-HAR 

AND SACRIFICE; 

4-5. 

ANA 

i; 

5-1. 

TU-WAN 

TUWA (NAME OF A VALLEY JUST BELOW 
MOUNT SINAI); 

5-2. 

HU-DAN 

GUIDANCE; RIGHT WAY; TRUE RELIGION; 

5-3. 

SA-LAA-TAN 

SALAAH; 

5-4. 

ZA-KAA-TAN 

ZAK.AAH; 
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LESSON 30 


WORDS WITH THE HAMZAH 
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LESSON 30 

WORDS WITH THEHAMZAH 
TRANSLITERA TION 


I. 

MU'SADATUN SHA 'NUN YA MURUKUM YU'MINU 


2. 

TUTHI-RUUNA T A KV-LUUNA YU’TAW-NA 


3 . 

YA TIKUM WA MUR TA Til HIM MA 'W A AHUM KA SAN 


4. 

YA BA NA TI QA-RA TA BA SIN MA KUULIN 




TRANSLATION 


/-/. 

MU'SADATUN 

VAULT; CLOSED IN; 


1-2. 

SHA ' NUN 

CONCERN; STATE, SPLENDOUR; AIM, WORK, 



BUSINESS. MOMENTOUS AFFAIR; STATE 
GLORY; 

OF 

1-3 . 

YA MURUKUM 

HE ORDERS YOU, HE COMMANDS YOU, 
INSTRUCTS YOU; 

HE 

1-4. 

YU'MINU 

HE BELIEVES; 


2-1. 

TUTHI-RUUNA 

YOU PREFER; 


2-2. 

TA KU-LUUN A 

YOU ARE EATING; YOU EAT; 


2-3. 

YU'TA W-NA 

THEY WILL BE GIVEN; THEY WILL 
GRANTED; 

BE 

3-1. 

YATIKUM 

TO COME UNTO YOU; IT CAME TO YOU; 


3-2. 

WA MUR 

AND ORDER !; AND COMMAND; AND 
STRUCT; 

IN- 

3-3. 

TA Til HIM 

YOU CAME TO THEM, IT CAME TO THEM 


3-4. 

MA W A AHUM 

THEIR ABODE 


3-5. 

KA SAN 

CUP; GLASS 


4-1. 

YA BA 

HE REFUSES 


4-2. 

NA TI 

WE BRING 


4-3. 

QA-RA TA 

YOU HAVE READ; YOU READ 


4-4. 

BA SIN 

PERIODS OF PANIC; FURY; VENGEANCE 


4-5. 

MA ’KUULIN 

(SOMETHING) THAT IS EATEN UP 
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LESSON 31 

ASSIMILA TION OF SOUNDS IN RECITA TION 
TRANSUTERA TION 


RA-SUU-LUM MINAL LAAHl KITAA-BUM MU-Bll-NUN KHA Y-RUM MINHU 


BI- HI-JAA-RA-TIM MIN SIJ-JIILIN LAW-HIM MAH-FUU-ZIN 
SU-HU-FAM MU-TAH-HA-RA-TAN WA QUU-LUU-LAHUM QAW-LAM 
M A-RUU-FAN MA-TAA-AL-LAKUM KHA Y-RUL-LI-AN-FUSIHIM 
JAN-NAA-TIL LAHUM ZA BA-DAR RAA-BI-YAN GHA-FUU-RUR RAHIIMUN 
‘//-SHA-I/R RAA-DI-YA TIN 

LAAAA-ILAA-IIA IL-LAL-LAAHU MU-HAM MA-DUR RA-SUU-LUL LAAHl 

TRANSLATION 

RA-SUU-LUM MINAL LAAHl A MESSENGER FROM ALLAH; 
KITAA-BUM MU-BII-NUN A PERSPICUOUS BOOK; A PLAIN 

SCRIPTURE; A CLEAR BOOK; 
KHA Y-RUM MINHU BETTER THAN HIM; 

BI-HI-JAA-RA-TIM MIN SIJ-JHLIN WITH STONES OF BAKED CLAY; 
LAW-HIM MAH-FUU-ZIN A PRESERVED TABLET; A 

GUARDED TABLET; 

SU-HU-FAM MU-TAH-HA-RA-TAN PURE AND HOLY SCRIPTURES; 

PURE PAGES; PURIFIED PAGES; 

WA QUU-LUU-LAHUM QAW-LAM AND SPEAK TO THEM WORDS...; 

AND SAY TO THEM WORDS...; 

M A-RUU-FAN ...OF KINDNESS AND JUSTICE; 

MA-TAA- AL-LAKUM A PROVISION FOR YOU; A GIFT 

OR BOUNTY FOR YOU; 

KHA Y-RUL-LI-AN-FUSIHIM (IT IS) BETTER FOR THEM; BET- 
TER FOR THEIR SOULS; 

JAN-NAA-TIL LAHUM PARADISE FOR THEM; HEAVENS 

FOR THEM; GARDENS FOR THEM; 

ZA-BA-DAR RAA-BI-YAN THE FOAM THAT MOUNTS UPTO 

THE SURFACE; 


M'A-RUU-FAN 

MA-TAA-AL-LAKUM 

KHA Y-RUL-LI-AN-FUSIHIM 

JAN-NAA-TIL LAHUM 

ZA-BA-DAR RAA-BI-YAN 

GHA-FUU-RUR RAHIIMUN 
II-SHA-T/R RAA-DI- YATIN 


MOST FORGIVING AND MOST MERCIFUL; 
A LIFE OF BLISS; 


LAAAA-ILAA-HA IL-LAL-LAAHU MU-HAM-MA-DUR RA-SUU-LUL LAAHl 
THERE IS NO GOD BUT ALLAH. AND MUHAMMAD IS HIS MESSENGER; 


F, 
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ASSIMILATION OF LETTERS IN RECITATION' 
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LESSON 32 

ASS/MILA TION OF LETTERS IN RECITA TION 
TRA NSLTTERA TION 

1. MIM-MAAAA-IN MIM-MITH-LIHII WA IM-MIN-SHA Y-IN 

2. MIL-LADUN-HU LAM-Y AKUL-LAHU AL-LAM- YA-RA-HUU 

3. MIR-RAB-BIKA MAR-RA-HI-MA AR-RA-AA-HU QUR 

4. RAB-BI ZID-NII IL-MAN BAR-RA-FA-A ‘A A- BI-DU M 

5. MAA-A-BAT-TUM WA-JAT-TUM WA-AT-TUM 

6. WA-IN-'UT-TUM K1T-TA WAR-KAM-MA-'A-NAA 


TRANSLATION 


MIM-MAAAA-IN 

MIM-MITH-LIHII 

WA IM-MIN-SH AY-IN 
MIL-LADUN-HU 
LAM-Y AKUL-LAHU 
AL-LAM- YA-RA-HUU 
MIR-RAB-BIKA 
MAR-RA-HI-MA 

AR-RA-AA-HU 

QUL 

RAB-BI 

ZID-NII IL-MAN 
BAR-RA-FA-A 
AA-BI-DUN 
MAA-A-BAT-TUM 
WA-JAT-TUM 
WA-AT-TAHUM 
WA-IN-'UT-TUM 
KIT-TA 

WAR-KAM MA- A-KAA 


FROM WATER. OF WATER; 

LIKE THERE UNTO; LIKE THEREOF; OF ITS 
KIND; OF ITS LIKENESS; 

AND THERE IS NOT A THING; 

FROM HIM; FROM HIMSELF; FROM HIS OWN SELF; 
NONE IS LIKE HIM; 

THAT (NONE) SEES HIM, 

FROM YOUR LORD; 

THOSE ON WHOM HE HAS MERCY; HE ON 
WHOM HE HAS MERCY; HE WHO HAS MERCY; 
BECAUSE HE LOOKS UPON HIMSELF; 

SAY !; 

MY LORD; 

INCREASE ME IN KNOWLEDGE; 

NAY. BUT HE WAS RAISED UP; 

WORSHIP; 

THAT WHICH YOU WORSHIP; 

YOU HAVE FOUND; 

YOU HAVE PROMISED THEM; 

BUT IF YOU REVERT (TO YOUR SINS); 

YOU PLAN, SCHEME, PLOT; 

AND EMBARK WITH US; 


<@> 


LESSON 33 


ASSIMILATION PRODUCING NASAL SOUNDS 





LESSON 33 

ASSIMILA TION PRODUCING NASAL SOUNDS 
TRANSLITERA TION 

HAB-BANW-WA-NA-BAA-TAN WA-ULYANW- WA-LAA-NA-SII-RAN II-MAA-NAN 
WA-QAA-LUU I-LAA-HUNW-WAA-HI-DUN MAA-LUNW- WA-LAA-BA-NUU-NA 
YA W-MA-I-DHINW-W AA-JI-FA-TUN A-FA-MANW- WA-‘AD-NAA 
SHAR-RANY-Y A-RA-HUU 

KHAY-RANY-YA-RA-HUU WAY-LUNY-YAW-MA-I-DHIN YAW - 
MA-I-DHINY - YAS-DU-RU 

AN-NAA-SU DA A -FI-QINY- YAKH-RU-JU ANY-YA-SHAAAA-U FA-MAN 
Y'A-MAL INY-YAN-SUR-KUM WA-INY-YU-R/I-DUU 

TRANSLATION 


HA B-BANW- WA-NA-BAA-TAN 

WA-LII- YANW- WA-LA A-NA -SI I- RAN 

II-MAA-NAN 

WA-QAA-LUU 

I- LA A - HUN W- WA A-HI-D UN 
MAA-LUNW-WA-LAA-BA-NUU-NA 
YA W-MA-I-DHINW- W AA-JI-FA-TUN 

A-FA-MANW-WA-AD-NAA 

SHAR -RANY-YA-RA-HUU 
KHA Y-RANY-YA-RA-HUU 
WA Y-LUNY- YA W-MA-I-DHIN 
YA W-MA-I-DHINY-YAS-DU-RU 

AN-NAA-SU 

DAA-FI-QINY- YAKH-RU-JU 


GRAIN AND VEGETABLES. GRAIN 
AND HERBS; GRAIN AND PLANT; 
(NO) FRIEND OR HELPER; (ANY) 
PROTECTOR OR HELPER; 
IIMAAN; FAITH; 

AND THEY SAID; 

ONE DEITY; ONE GOD; 
(NEITHER) WEALTH NOR SONS; 
THAT DAY (IT) WILL BE IN 
AGITATION; 

ARE (THESE TWO) WHOM WE 
HAVE PROMISED (ALIKE); 

(THE) EVIL THAT HE WILL SEE; 
(THE) GOOD THAT HE WILL SEE; 
WOE THAT DAY UPON (SOMEONE); 
ON THAT DAY (THEY WILL) 
PROCEED IN GROUPS; 

MEN; MANKIND; PEOPLE; 
EMITTED (AND) PROCEEDING 
FROM; 
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LESSON 34 

DEALING WITH THE W' SOUND 
NOON SAAKINAH AND TANWIIN 
TRANSLITERA TION 

MIM-B'A-DI BIL-JAM-BI MIM-BAY-NI AM-BAT-NAA 
AM-BI-Y AAAA-A MAM-BA-KHI-LA LA-YUM-BA-DHAN-NA DHAM-BIN 
LA-NAS-FA-AM BIN-NAA-SI- YA TI KH A -BII-RUM- BI- M A A TA-MALUUN 
ABA-DAM Bl-MAA AUl MUM BIHIl SA-W AAAA-IM BAY-NA-NAA 
QA-DII-RU NIL-LA-DHII LU-MA-ZA-TI NIL-LA- DH II NUU-HU NIB-NA-HUU 
KHAY-RA NIL- WA-SII- YA-TU SHA Y-A NIT-TA-KHA-DHA-HAA 

TRANSLATION 


I-L MIM-B'A-DI 

1-2. BIL-JAM-BI 
1-3. MIM-BAY-NI 

1- 4. AM-BAT-NAA 

2- 1. AM-BI-Y AAAA-A 

2-2. MAM-BA-KHI-LA 


2-3. LA- YUM-BA-DHAN-NA 


2- 4. DHAM-BIN 

3- 1. LA-NAS-FA-AM-BIN-NAA-SI- YA TI 


3- 2. KHA-B/I-RUM-BI-MAA TA-MALUUN 

4- 1. ABA-DAM Bl-MAA 

4-2. A LI I M UM Bill II 


UNTIL AFTER; FROM AFTER; 

BY THE SIDE; BY YOUR SIDE; 
FROM BEFORE (THEM); 

WE PRODUCED; WE CAUSED TO 
GROW; 

PROPHETS; 

HE WHO IS A GREEDY MISER; HE 
WHO IS NIGGARDLY; HIM WHO 
HOARDS (SOMETHING); 

HE WILL SURELY BE THROWN; 
HE WILL CERTAINLY BE 
HURLED; VERILY HE WILL BE 
FLUNG; 

CRIME; SIN; OFFENSE; MISDEED; 
HE WILL DRAG HIM BY THE 
FORELOCK; WE WILL SEIZE HIM 
BY THE FORELOCK; 

HE IS WELL AWARE OF ALL 
THAT YOU DO; 

FOREVER BECAUSE OF WHAT; 
HE HAS FULL KNOWLEDGE OF 
IT; 





4- 3. SA-WAAAA-IM BAY-NA-NAA 

5- 1. QA-DII-RU NIL-LA-DHII 
5-2. LU-MA-ZA-TI NIL-LA-DHII 

5- 3. NUU-HU NIB-NA-HUU 

6- 1. KHA Y-RA NIL-WA-SIl-YA-TU 

6-2. SHAY-A NIT- TA-KHA -DHA-HA A 


THE SAME IT IS BETWEEN US; 
(HE IS) ALL POWERFUL, WHO ... ; 
BACKBITER WHO... ; 

NOAH TO HIS SON (CALLED); 
(SET ASIDE) GOOD THINGS AS A 
BEQUEST (TO SOMEONE); 
SOMETHING THAT HE TAKES ON 
JEST); 
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STOPS AT THE END OF VERSES 
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LESSON 35 

STOPS A T THE END OF VERSES 
TRANSLITERA TION 

A-VU-DHU BIL-LAAHI MINASH-SHA Y-TAA-NIR RA-JIIM 
BIS-MIL-LAAHIR RAH-MAANIR RA-HIIM 
QUL-HUWAL-LAA-HU AH AD MIN-KHA WF WA-JAN-NAATIN 
AL-FAA-FAA I-DHAA-HA-SAD LI-M AA-YU-RIID BI-AS-HAA-BI 
A L- Fill A-BII-LA-H A-BINW-W A-TABB LI-MAN-KHA-SHI- YA-RAB-BAH 
Ll-T A-JA-LA BIH IN-NA-HUU KAANA TAW-WAA-BAA WA SHAAMDINW-WA 
MASH-HUUD MIN-HUM TU-QAAH DHURRIl-YA-TAN TA Y-Y1-BAH 

TRANSLATION 


Tl. A-'UVDHU Bll.-I.4AHI .WASH SHAY-TAA SIB BA JIIM 

2- 1. BIS-MIL-LAAHIR RAH-MAANIR RA-HIIM 

3- 1. QVL-HUW AL-LAA-HV AHAD 

3-2. MIN-KHA WF 

3- 3. WA-JAN-NAATIN 

4- 1. AL-FAA-FAA 

4-2. I-DHAA-HA-SAD 

4-3. LI-M A A- YU-RIID 

4- 4. BI-AS-HAA-BI 

5- 1. AL-FIIL 

5-2. A - BII- LA- HA- BIN W- W A -T ABB 


5- 3. LI-MAN-KHA-SHI- YA-RAB-BAH 

6- 1. U-TA-JA-LA BIH 

6-2. IN-NA-HUU KAANA TA W- WAA-BAA 


I SEEK REFUGE IN ALLAH FROM 
SATAN, THE REJECTED ONE; 

IN THE NAME OF ALLAH, THE 
BENEFICENT, THE MERCIFUL; 
SAY : HE IS ALLAH, THE ONE; 
AGAINST FEAR; FROM FEAR; 
AND GARDENS; 

LUXURIOUS; THICK FOLIAGE; 

AS HE PRACTICES ENVY; WHEN 
HE ENVIES; 

OF ALL THAT HE INTENDS. OF 
WHAT HE WILLS; 

WITH THE COMPANIONS OF; 

THE ELEPHANT; 

THE FATHER OF FLAME AND HE 
WILL PERISH; ABU LAHAB AND 
HE WILL PERISH; 

FOR SUCH AS FEAR THEIR LORD 
AND CHERISHER; 

TO MAKE HASTE THEREWITH; 
FOR HE IS OFT-RETURNING IN 
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STOPS A T END OF VERSES - CONTINUED 
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LESSON 36 

STOPS A T EM) OF VERSES - CONTINUED 
TRA NSLITERA TION 

AS-HAA-BAL QAR-YAH SAB-' A-SA-M AA-WAAT MAL-A-QA-BAH 
FAS-TA-BI-QUL KHAY-RAAT WA-YUR-BIS SA-DA-QAAT 
BIL-WAA-DIL MU-QAD-DA-SI TV-WAA YAT-BA-'U-HAAAA-A-DHAA 
WA-NI-SAAAA-AA LAY-SUU-SA-WAAAA-AA A-KHAA-HUM SA-LI-HAA 
NAA-RUN HAA-MI-Y AH KU-TU-BUN QA Y-YI-MAH IL-LAA-HU 
A A-MAA-LA-HUM AW-HAA-LA-HAA MAN-DAS-SAA-HAA 
I- DH A A-S AULA A LASHAT-TAA JAN-NA-TII I-DHAA-YASR 
W AL-FAJR WA-LA-YAAL YAW-M A-I-DHINW-WAA-JI-FAH 
WA-TA-WAASAW B/SSABR HAT-TAA-M AT-LA- IL-FAJR 


TRANSLATION 


AS-HAA-BAL QAR-YAH 

SAB-A-SA-M AA-WAAT 
MAL-A-QA-BAH 

FAS-TA-BI-QUL KHAY-RAAT 


WA-YUR-BIS SA-DA-QAAT 

BIL-WAA-DIL MU-QAD-DA-SI TV-WAA 
YAT-BA-U-HAAAA-A-DHAA 
WA-NI-SAAAA-AA 
LA Y-SUU-SA- WAAAA-AA 
A-KHAA-HUM SA-LI-HAA 


COMPANIONS OF THE CITY; PEO- 
PLE OF THE TOWN (OR CITY); 
SEVEN HEAVENS; 

WHAT IS THE STEEP PATH; WHAT IS THE 
UPHILL ROAD; WHAT IS THE ASCENT; 
THEN STRIVE TOGETHER (AS IN A RACE) 
TOWARDS ALL THAT IS GOOD; SO VIE 
WITH ONE ANOTHER IN GOOD WORKS; 
SO STRIVE IN VIRTUES; 

AND (HE] WILL GIVE INCREASE 
FOR DEEDS OF CHARITY; 

IN THE SACRED VALLEY OF TUWA; 
FOLLOW [IT] WITH INJURY; 

AND WOMEN; 

NOT ALL OF THEM ARE ALIKE; 
(WE SENT] THEIR BROTHER SAA- 
LIH TO THEM; 


THE TRANSLATION OF THIS LESSON CONTINUES IN APPENDIX 1.] 
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LESSON 38 

THE MUQAT-TA- AAT' OR SINGLE LETTERS 
TRANSLITER A TION 




1 . A LIF-LA AAA M -MEEEEM A LIF-LA AAA M-MEEEEM-SA A A AD 

AL1F-LAAAAM-RAA A LIF-LA A A AM- MEEEEM- RA A KAAAAF - 

HAA-YAA-AAAAYN-SAAAAD 

2. TAA-HAA TAA -SEEEEN- MEEEEM TAA-SEEEEN YAA-SEEEEN 
SAAAAD HA A- MEEEEM 

3. HAA-MEEEEM AAAAYX-SEEEEX-QAAAAF QAAAAF NUUUUN 

TRANSLATION 

NOTE : THIS LESSON DEALS WITH THE MUQAT-TA- 
‘AAT LETTERS OR SINGLE LETTERS OR ABBREVIATED 
LETTERS. OPINIONS DIFFER AS TO THEIR SIGNIFI- 
CANCE. THEY ARE NOT USUALLY TRANSLATED, BUT 
ARE ALWAYS INCLUDED IN THE TEXT OF THE 
QUR'AN AND RECITED AS PART OF IT. WE HAVE 
NOT TRANSLATED THESE MUQAT-TA-‘AAT LETTERS. 

1-1. A LIF- LA AAA M -MEEEEM 

1-2. A LIF-LA AAA M-MEEEEM-SA A A AD 

1-3. A LIF-LA AAAM-RAA 

1-4 . AL1F-LAAAAM-MEEEEM-RAA 

1- 5. KAAAAF-HAA-YAA- AAAA YN-SAAAAD 

2- 1. TAA-HAA 

2-2. TAA-SEEEEN-M EEEEM 

2-3. TAA-SEEEEN 
2-4. YAA-SEEEEN 
2-5. SAAAAD 

2- 6. HAA-MEEEEM 

3- 1. HAA-MEEEEM AAAAYN-SEEEEN-QAAAAF 

3-2. QAAAAF 

3-3. NUUUUN 
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LESSON 39 

SURAH AL-FAATIHAH 
TRANSLITERA TION 


1. SUU-RA-TUL FAA-TI-HAH 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR-RA-HEEM 

3. AL HAH DU LIL-LAAHI RAB-BIL AA-LA-MIIN 

4. AR-RAH-MAA-NIR R A-HIIM 

5. MAA-LI-KI YA W-MID-DIIN 

6. II-YAA KA NA-BU-DU WA II-YAA KA NAS-TA-TIN 7. IH-DI-NAS 
SI-RAA-TAL MUS-TA-QI/M 

8. SI-RAA-TAL LA-DHII-NA AN-'AM-TA ALAYH/M 

9. GHA Y-RIL MAGH-DUUBI ALA YHIM WA LAD-DA AAAL-LIIIIN 

TRANSLATION 

1. SUU-RA-TUL FAA-TI-HAH 
THE OPENING CHAPTER; 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR-RA-HEEM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. AL HAM DU LIL-LAAHI RAB-BIL ‘AA-LA-MIIN 

PRAISE BE TO ALLAH, LORD OF THE WORLDS; PRAISE BE TO 
ALLAH. THE CHERISHER AND SUSTAINER OF THE WORLDS; 

4. AR-RAH-MAA-NIR RA-HIIM 
MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

5. MA A-LI-KI YA W-MID-DIIN 

MASTER OF THE DAY OF JUDGEMENT; 

6. II-YAA KA NA-BU-DU WA II-YAA KA NAS-TA-'IIN 
THEE DO WE WORSHIP. AND THINE AID WE SEEK; 

7. IH-DI-NAS SI-RAA-TAL MUS-TA-QIIM 
SHOW US THE STRAIGHT PATH; 

8. SI-RAA-TAL LA-DHII-NA AN-'AM-TA ‘ALA YHIM 

THE PATH OF THOSE ON WHOM YOU HAVE BESTOWED YOUR GRACE; 

9. GHAY-RIL MAGH-DUUBI ALAYHIM WA LAD-DAAAAL-LIIIIN 
NOT (THE PATH) OF THOSE WHO EARN YOUR ANGER NOR OF 
THOSE WHO GO ASTRAY; 







LESSON 40 
SURAH AL-FIIL 
TRA NSLITERA TION 


SUU-RA-TUL FIIL 

BIS- MIL- LA A -HIR- RA H-M A A SIR- RA-HEEM 

ALAM TARA KAYFA FA-'A-LA RAB-BU-KA BI-AS-HAA-BIL FIIL 

ALAM YAJ-'AL KAY-DA-HUM FII TAD-LIIL 

WA ARSALA A-LAY-HIM TAY-RAN A-BAA-BIIL 

TAR-MII-HIM BI-HI-J AA-RA-TIM MIN SIJ-JIIL 

FA JA-A-LA-HUM KA-'AS-FIM MA-KUUL 


TRANSLATION 

SUV-RA-TUL FIIL 
CHAPTER : THE ELEPHANT; 

BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR- RA-HEEM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

ALAM TARA KAYFA FA- A-LA RAB-BU-KA BI-AS-HAA-BIL FIIL 
HAVE YOU NOT SEEN HOW YOUR LORD DEALT WITH THE 
COMPANIONS OF THE ELEPHANT; 

ALAM YAJ-'AL KAY-DA-HUM FII TAD-LIIL 

DID HE NOT CAUSE THEIR TREACHEROUS PLAN TO BE FUTILE; 

WA ARSALA A-LAY-HIM TAY-RAN A-BAA-BIIL 
AND HE SENT AGAINST THEM FLIGHTS OF BIRDS; 

TAR-MII-HIM BI-HI-J AA-RA-TIM MIN SIJ-JIIL 
STRIKING THEM WITH STONES OF BAKED CLAY; 


FA JA-'A-LA-HUM KA- AS-FIM MA -KUUL 

THEN HE MADE THEM LIKE DEVOURED DRY LEAVES; 







LESSON 41 


SURAH QURA YSH 
TRA NSLITERA TION 

1. SUU-RA-TUL QURA YSH 

2. BIS- MIL-LA A -HIR-RA H-MA A NIR-RA-HEEM 

3. LI-II-LAA-FI QU-RA YSH 

4. I I -LA A -FI- HIM RIH-LA-TASH-SHI-TAAAA-I WAS-SA YF 

5. FAL- YA-BU-DUU RAB-BA HAA-DHAL BA YT 

6. AL-LA-DH/III AT- A-M A-HUM MIN JUUTN-W 

7. WA AA-MA-NA-HUM MIN KHA WF 

TRANSLATION 

7. SUU-RA-TU QURA YSH 

CHAPTER : THE QURAYSH 

2. BIS- MIL- LA A-HIR- RA H-MA A NIR-RA-HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH. MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. LI-II-LAA-FI QU-RA YSH 

FOR THE SECURITY OF THE QURAYSH; 

4. H-LAA-FI-HIM RIH-LA-TASH-SHI-TAAAA-I WAS-SAYF 

FOR THEIR SECURITY DURING THE JOURNEY OF WINTER AND 
OF SUMMER; 

5. FAL- Y'A-BU-DUU RAB-BA HAA-DHAL BAYT 

LET THEM, THEREFORE. WORSHIP THE LORD AND SUSTAINER 
OF THIS HOUSE; 

6. AL-LA-DHIUI AT-' A-M A-HUM MIN JUUTN-W 
WHO PROVIDES THEM WITH FOOD AGAINST HUNGER, 

WA AA-MA-NA-HUM MIN KHAWF 
AND WITH SECURITY AGAINST FEAR (OF DANGER); 
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SURAH AL-MAA-'UUN 
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SURAH AL-KA W-THAR 
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LESSON 43 

SURAH AL-KA W-THAR 
TRANSLITERA TION 


L SUU-RA-TUL KA W-THAR 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR-RA-HIIM 

3. IN-NAAAA AA-TAY-NAA-KAL K A W-THAR 

4. FA-SAL-L1 LI-RAB-BI-KA WAN-HAR 

5. IN-NA SHAA-NI-A-KA HU-WAL AB-TAR 

TRANSLATION 

1. SUV-RA-TUL KAW-THAR 
CHAPTER : ABUNDANCE; 

2. BIS- MIL- LA A-HIR- RA H- M A A N/R- RA-HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH; MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. IN-NAAAA A A-TA Y-NAA-KAL KA W-THAR 

INDEED WE HAVE GIVEN YOU (O PROPHET) GOOD IN 
ABUNDANCE; 


4. FA-SAL-LI LI-RAB-BI-KA WAN-HAR 

SO PRAY TO YOUR LORD. AND SACRIFICE TO HIM; 

5. IN-NA SHAA-NI-A-KA HU-WAL AB-TAR 

SURELY, THE ONE WHO HATES YOU; HE IS THE ONE CUT OFF 
(FROM ALL THAT IS GOOD); 
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SURAH AL-KAAFIRUUN 
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LESSON 44 

SURAH AL-KAAFIRUUN 
TRANSL1TERA TION 


SUU-RA-TUL KAA-FI-RUUN 
BIS- MIL- LA A - HIR-RA H-M A A NIR- RA-HEEM 
QUL YAAAA AY-YU-HAL KAA-FI-RUUN 
LA AAA A'A-BU-DU MAA TA-BU-DUUN 
WA LAAAA AN-TUM AA-BI-DUU-NA MAAAA AA-BUD 
WA LAAAA ANA AA-BI-DUM MAA A-BAT-TUM 
WA LAAAA AN-TUM AA-BI-DUU-NA MAAAA A A-BUD 
LAKUM DII-NU-KUM WA-Ll-YA DIIN 


TRANSLATION 

SUU-RA-TUL KAA-FI-RUUN 
CHAPTER : THE DISBELIEVERS; 

BIS-MIL-LAA-HIR- RAH-MAA NIR-RA-HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

QUL YAAAA AY-YU-HAL KAA-FI-RUUN 

SAY : O DISBELIEVERS; 

LAAAA A A-BU-DU MAA TA-BU-DUUN 
I DO NOT WORSHIP WHAT YOU WORSHIP; 

WA LAAAA AN-TUM AA-BI-DUU-NA MAAAA A A-BUD 
AND NEITHER DO YOU WORSHIP WHAT I WORSHIP; 

WA LAAAA ANA AA-BI-DUM MAA A-BAT-TUM 
AND I SHALL NEVER WORSHIP WHAT YOU WORSHIP; 

WA LAAAA AN-TUM AA-BI-DUU-NA MAAAA A A-BUD 
AND NEITHER WILL YOU WORSHIP WHAT I WORSHIP; 

LAKUM DII-NU-KUM WA-LI-YA DIIN 

TO YOU YOUR RELIGION, AND TO ME MY RELIGION; 
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LESSON 45 
SURAH AN-NASR 
TRA NSLITERA TION 


1. SUU-RA-TUN NASR 

2. BIS - MIL- LA A -HIR- RA H-M A A NIR-RA - HIIM 

3. I-DHAA JAAAA-A NAS-RUL-LAA-HI WAL FATH 

4. WA RA-AY-TAN-NAA-SA- 

5. Y A D-KH U-LUU-N. A FII DIINIL-LAA-HI AF- WAA-JAA 

6. FA SAB-B/H BI-HAM-DI RAB-BI-KA WAS-TAGH-FIRH 

7. IN-NA-H (JU KAA-NA TAW-WAA-BAA 

TRANSLATION 


1. SUU-RA-TUN NASR 
CHAPTER THE HELP; 

2. BIS- MIL-LA A-HIR- RA H- MAA NIR-RA- HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. I-DHAA JAAAA-A NAS-RUL-LAA-HI WAL FATH 
WHEN ALLAH'S HELP COMES, AND VICTORY; 

4 WA RA-AY-TAN-NAA-SA 
AND YOU SEE PEOPLE. .; 

5 YAD-KHU-LUU-NA FII DIINIL-LAA-HI AF-WAA-JAA 
ENTERING THE RELIGION OF ALLAH IN MULTITUDES, 

6 FA SAB-B/H BI-HAM-DI RAB-BI-KA WAS-TAGH-FIRH 

THEN CELEBRATE THE PRAISES OF YOUR LORD. AND SEEK HIS 
FORGIVENESS; 

7. IN-NA-HVU KAA-NA TAW-WAA-BAA 

FOR HE IS EVER READY TO ACCEPT REPENTANCE; 
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LESSON 46 


SURAH AL-MASAD / AL-LAHAB 
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LESSON 46 

SURA H AL-MASAD / AI -LAHAH 
TRA NSLITERA TION 


1. SUU-RA-TUL MASAD / LAHAB 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA N1R-RA-HIIM 

3. TAB-BAT YA-DAAAA A-BI1 LAH A- BIN W-W A-TABB 

4. MAAAA AGH-NAA AN-HU MAA-LU-HUU WA-MAA KA-SAB 

5. SA-YAS-LAA NAA-RAN DHAA-TA LAHAB 

6. WAM-RA-A-TU-HUU HAM-MAA-LA-TAL HATAB 

7. FI1 JII-DI-HAA HAB-LUM MIM MASAD 

TRANSLATION 

1. SUU-RA-TUL MASAD / LAHAB 
CHAPTER : FIRE FLAMES, 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR-RA-HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. TAB-BAT YA-DAAAA A-BII LAHA-BINW-W A-TABB 
DOOMED ARE THE HANDS (THE POWER) OF ABU LAHAB, AND 
DOOMED IS HE; 

4. MAAAA AGH-NAA AN-HU MAA-LU-HUU WA-MAA KA-SAB 
HIS WEALTH AND HIS GAINS WILL NOT AVAIL (BENEFIT) HIM; 

5. SA-YAS-LAA NAA-RAN DHAA-TA LAHAB 

HE WILL BURN IN A FIRE OF FIERCE FLAMES; 

6. WAM-RA-A-TU-HUU HAM-MAA-LA-TAL HATAB 
TOGETHER WITH HIS WIFE. THE CARRIER OF FIREWOOD (EVIL 
TALES AND SLANDER); 

7. FII JII-DI-HAA HAB-LUM MIM MASAD 

WILL HAVE AROUND HER NECK, A ROPE OF PALM FIBRE; 





LESSON 47 


SURAH AL-IKH-LAAS 
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LESSON 47 
SI RAH AL-IKH-LAAS 
TRA NSLITERA TION 


1. SUU-RA-TUL IKH-LAAS 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA N1R-RA-HIIM 

3. QUL HUWAL-LAA-HU AH AD 

4. AL-LAA-HUS-SAMAD 

5. LAM YAL/D WA LAM YUU-LAD 

6. WA LAM YA-KUL-LA-HUU KU-FU- WAN AH AD 

TRANSLATION 

1. SUU-RA-TUL IKH-LAAS 
CHAPTER : PURITY OF FAITH; 

2. BIS-MIL-LAA-HIR-RAH-MAA NIR-RA-HEEM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 

3. QUL HUWAL-LAA-HU AH AD 
SAY HE IS ALLAH, THE ONE; 

4. AL-LAA-HUS-SAMAD 

ALLAH, THE ETERNAL, THE ABSOLUTE; 

5. LAM YAL/D WA LAM YUU-LAD 

HE BEGETS NOT. AND NEITHER IS HE BEGOTTEN; 

6. WA LAM YA-KUL-LA-HUU KU-FU-WAN AHAD 
AND THERE IS NONE COMPARABLE TO HIM; 
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LESSON 48 


SURAH AL-FALAQ 
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LESSON 49 
SURAH AN-NAAS 
TRA NSLITERA TION 


/. SUU-RA-TUN NAAS 

2. BIS- MIL- LA A- HI R- RA H-MAA NIR-RA-HIIM 

3. QUL A-'UU-DHU BI-RA B-BIN-NAAS 

4. MA-LI-KIN-NAAS 

5. I-LAA-HIN-NAAS 

6. MIN SHAR-RIL-WAS-WAA-SIL KHAN-NAAS 

7. AL-LA-DHII YU-WAS-WI-SU FII SV-DVV-RIN NAAS 

8. MINAL JIN-NA-TI WAN-NAAS 

TRANSLA TION 


1. SUU-RA-TUN NAAS 
CHAPTER : MANKIND; 

2. BIS- MIL- LA A - HIR- RA H-M A A NIR-RA-HIIM 

IN THE NAME OF ALLAH, MOST GRACIOUS, MOST MERCIFUL; 
3 QUL A-'UU-DHU BI-RAB-BIN-NAAS 

SAY : I SEEK REFUGE WITH THE LORD AND CHERISHER OF 
MANKIND; 

4. MA-LI-KIN-NAAS 

THE KING (OR RULER) OF MANKIND; 

5. I-LAA-HIN-NAAS 

THE GOD OF MANKIND; 

6. MIN SHAR-RIL-WAS-WAA-SIL KHAN-NAAS 

FROM THE EVIL OF THE SNEAKING, SLINKING WHISPERER; 

7. A L-LA-DHII YU- WAS- WI-SU FII SU-DUU-RIN NAAS 
WHO WHISPERS INTO THE HEARTS OF MANKIND; 

8. MINAL JIN-NA-TI WAN-NAAS 
FROM AMONG BOTH JINN AND MEN; 
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LESSON 50 


DU'AA SUPPLICATION 
FOR MEMORIZING THE QUR‘AN 
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LESSON 50 [CONTD] 


DU' A A ■ SUPPLICA TION 


FOR MEMORIZING THE QUR'AN 
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APPENDIX I 
LESSON 8 
TRANSLATION 


5-1. DU RIB A TO BE BEATEN, TO BE STRUCK, TO BE HIT, TO 

BE SHOT, TO BE SHELLED, TO BE BOM- 
BARDED; TO BE MOVED, TO BE STIRRED; 

5-2. WUTDA TO BE PROMISED; TO BE THREATENED; 

5-3. KUTIBA TO BE WRITTEN, TO BE INSCRIBED; TO BE 

COMPOSED, TO BE DRAFTED; TO BE FATED, 
TO BE DESTINED; 

5-4. YADA V HE LAYS DOWN, HE LAYS OFF, HE PUTS 

DOWN; HE PLACES, HE SETS UP, HE ERECTS; 
HE INVENTS. HE PRODUCES, HE ORIGINATES; 

5- 5. QUDIYA TO BE SETTLED, TO BE CONCLUDED, TO BE 

FINISHED; TO BE CONSUMMATED, TO BE 
ACCOMPLISHED. TO BE ACHIEVED, TO BE 
EXECUTED; TO BE PREDESTINED, TO BE 
FOREORDAINED; 

6- 1. RADIY A TO BE PLEASED, TO BE SATISFIED, TO BE 

CONTENTED; TO APPROVE, TO ACCEPT, TO 
SANCTION, TO WISH, TO DESIRE; 

6-2. SAMI' A TO HEAR, TO LISTEN, TO PAY ATTENTION TO; 

TO LEARN. TO BE TOLD (ABOUT); 

6-3. A ’ASIYA TO FORGET; TO NEGLECT, TO OMIT, TO 

BECOME OBLIVIOUS; 

6-4. BAKHILA TO BE STINGY, TO BE MISERLY. TO BE 

NIGGARDLY; TO SCRIMP, TO WITHHOLD; 

6- 5. GHASHIYA TO COVER, TO WRAP UP, TO CONCEAL, TO 

VEIL, TO ENVELOPE; TO COME UPON, TO 
DESCEND, TO OVERWHELM; TO BE DARK 
(NIGHT); 

7- 1. LABITHA TO HESITATE, TO LINGER, TO TARRY; TO 

ABIDE, TO REMAIN, TO STAY; TO PERSIST IN 


7-2. W A LIYA 


AN ACTIVITY, TO KEEP DOING; 

TO BE NEAR (SOMEONE OR SO M ETH I NG),TO 
BE CLOSE TO. TO LIE NEXT TO, TO ADJOIN, TO 
BE ADJACENT TO, TO BORDER; TO BE A 
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V 

FRIEND OF; TO GOVERN, TO RULE, TO HAVE 
AUTHORITY; 

7-3. 

LAQ1YA 

TO MEET. TO ENCOUNTER, TO COME ACROSS; 
TO FIND, TO LIGHT UPON; TO EXPERIENCE, 
TO UNDERGO, TO SUFFER, TO ENDURE, TO 
MEET WITH (SOMETHING); 

7-4. 

YAD1YA 

(MY) HAND; (MY) POWER, CONTROL, INFLU- 
ENCE; 

7-5. 

TABI'A 

TO FOLLOW, TO SUCCEED, TO COME AFTER; 
TO PURSUE, TO STICK, TO ADHERE, TO 
BELONG, TO PERTAIN TO; TO BE SUBORDI- 
NATE, TO BE ATTACHED TO; 

8-1. 

LA HU W A 

FOR HIM. TO HIM; 

8-2. 

UKHARA 

ANOTHER, ONE MORE, THE OTHER; 

8-3. 

UQADI 

KNOT, KNOB. SWELLING, NODE, JOINT; 
SPLICE; INCH; NAUTICAL MILE; COMPACT, 
COVENANT, CONTRACT; PROBLEM, DIFFI- 
CULTY, PUZZLE, RIDDLE, 

8-4. 

UFUQI 

HORIZON; RANGE OF VISION, FIELD OF 
VISION; 

8-5. 

RUSULU 

MESSENGERS, APOSTLES; EMISSARIES, EN- 
VOYS, DELEGATES; 

9-1. 

WAJADAKA 

HE FOUND YOU; 

9-2. 

'A DA LARA 

HE TREATED YOU JUSTLY, REACTED FAIRLY 
WITH YOU; 

9-3. 

KHALAQAKA 

HE CREATED YOU; 

9-4. 

BIYAD1KA 

IN YOUR HAND; UNDER YOUR CONTROL OR 
INFLUENCE; 

L 
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APPENDIX 1 
LESSON 12 
TRANSLATION 

5-1. 

ID-FA 

PAY (A PRICE); PUSH, SHOVE, DRIVE BACK, 
REPEL, DISLODGE; CONQUER, MASTER, CON- 
TROL; REJECT. REPUDIATE, REBUT, REFUTE; 

5-2. 

IDH-HAI1 

GO !, LEAVE. TRAVEL, DEPART; DISAPPEAR, 
VANISH; PERISH. BE DESTROYED; 

5-3. 

AN-ZIL 

GO DOWN. COME DOWN, MOVE DOWN, GET 
DOWN, STEP DOWN, DISMOUNT, ALIGHT, 
DESCEND; DESCEND FROM HEAVEN, RE- 
VEALED; 

5-4. 

AM-HIL 

GRANT RESPITE OR DELAY, GIVE (SOMEONE) 
TIME; 

5-5. 

AL-QAT 

CAST FORTH, CAST OUT, THROW, FLING; 

6-1. 

AT-M1M 

MAKE PERFECT, PERFECT, COMPLETE; FIN- 
ISH, DONE, ACCOMPLISH, ACHIEVE, CON- 
CLUDE; 

6-2. 

A M-S IK 

GRASP !, TAKE HOLD OF, GRAB, CLUTCH, 
CLASP; STICK, CLING, CLEAVE, ADHERE; BE 
IN CHARGE OF, BEAT THE HELM; HOLD 
BACK, RESTRAIN, CEASE, STOP, 

6-3. 

1S-BIR 

BE PATIENT !, HAVE PATIENCE, BE FORBEAR- 
ING; PERSEVERE, ENDURE, BEAR CALMLY; 
BIND, TIE. FETTER, SHACKLE; 

6-4 . 

UR-KUD 

STRIKE !; RACE, RUSH, RUN, GALLOP; 

6-5. 

AH-S1N 

BE GOOD !. BE KIND, BE NICE; 

7-1. 

Y'U-ZIM 

ENLARGE. MAGNIFY. ENHANCE; 

7-2. 

AQ-TUL 

I KILL, I SLAY; 

7-3. 

YAGH-FIR 

HE FORGIVES, HE GRANTS PARDON, HE 
REMITS; 

7-4. 

TAS-MA 

YOU LISTEN, YOU HEAR, YOU PAY ATTEN- 
TION; 

7-5. 

YUD-KHIL-KUM 

HE WILL CAUSE YOU TO ENTER, HE WILL 
BRING YOU INTO, HE WILL ADMIT YOU; 

8-1. 

NAQ-SUS 

WE ARE RELATING (SOMETHING), WE ARE 
MENTIONING, WE ARE TELLING (SOMEONE) _ 
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VI 

ABOUT (SOMETHING); 

8-2. 

ZIL-TVM 

YOU CEASE (WITH NEGATIVE ONLY); 

8-3. 

QUL-TUM 

YOU SAID; 

8-4. 

LA-KUN-TUM 

MOST CERTAINLY YOU WERE, (THE LAAM IS 
FOR EMPHASIS); 

8-5. 

TJB-TUM 

YOU WERE PURE, YOU WERE GOOD, YOU 
HAVE DONE WELL; 

APPENDIX / 

LESSON IS 
THE SHADDAH 
IK ANSI. A 1 ION I CONTI). 1 

4-1. 

HUB- BAS 

LOVE; AFFECTION, ATTACHMENT; 

4-2. 

JAM-MAS 

INORDINATE, ABUNDANT, EXCEEDING, 
PLENTIFUL; MUCH, A GREAT DEAL OF, 
NUMEROUS, MULTITUDE; CROWD, GROUP 
OF PEOPLE; 

4-3. 

DAK-KAS 

POUNDED INTO POWDER, CRUSHED INTO 
PIECES, GROUNDED; TO MAKE FLAT, LEVEL, 
OR SMOOTH; RAM, STAMP; TO PRESS DOWN, 
WEIGH DOWN. BEAT DOWN; TO DEMOLISH, 
DESTROY. RUIN, DEVASTATE; 

4-4. 

SHAQ-QAS 

FRAGMENT; CLEFT; CLEAVAGE; FISSURE, 
CRACK. RIFT; CHASM, SPLIT, RENT, TEAR, 
RIP. SLIT; FISSION. SPLITTING, CRACKING; 

4-5. 

SAF-FAS 

RANK. ROW, FILE, LINE, QUEUE, ALIGNING 
OR ARRANGING IN A LINE OR ROW; GRADE, 
FORM (IN SCHOOL); CLASS, COURSE; SEC- 
TION, DIVISION, GROUP; 

4-6. 

HAQ-QUS 

TRUTH; CORRECTNESS, RIGHTNESS; RIGHT- 
FUL POSSESSION, PROPERTY; ONE’S DUE; 
DUTY; PROPER MANNER; AUTHENTIC, 
TRUE, REAL; RIGHT, FAIR AND REASON- 
ABLE; SOUND, VALID; 

4-7. 

HJL-LUN 

INHABITANT. DWELLER; LAWFUL; HE WAS 
FREE TO ... HE WAS AT LIBERTY TO.... HE HAD 
FREE DISPOSAL OF...; FREE FROM OBLIGATION; 1 
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5-1. 

UM-MUN 

\ 

MOTHER, SOURCE. ORIGIN; BASIS, FOUNDA- 
TION; ORIGINAL; GIST, ESSENCE (OF SOME- 
THING); 

5-2. 

KUL-LUN 

ALL, ENTIRE, WHOLE; EVERY; TOTALITY, 
ENTIRETY; EVERYONE, EACH ONE, ANYONE; 

5-3. 

RAB-BUN 

LORD, CHERISHER, SUSTAINER; MASTER, 
(SEE 1-1) 

5-4. 

GHAM-MIN 

GRIEF, AFFLICTION, SORROW, DISTRESS, 
SADNESS, WORRY, ANXIETY; 

5-5. 

GHIL-LIN 

RANCOUR, SENSE OF INJURY, ILL-FEELING, 
SPITE, HATRED, MALICE, JEALOUSY; 

5-6. 

Z/L-LIN 

SHADE, SHADOW; PROTECTION, SHELTER. 
PATRONAGE; SLIGHTEST INDICATION. SEM- 
BLANCE, TRACE, GLIMPSE; TANGENT; 

5-7. 

DVR-RIN 

DAMAGE, HARM, INJURY, HURT. IMPAIR- 
MENT, PREJUDICE, DETRIMENT; LOSS, DIS- 
ADVANTAGE; 

6-1 

SAD-DA-QA 

TO GIVE IN CHARITY; TO DEEM CREDIBLE, 
TO ACCEPT AS TRUE, TO TRUST, GIVE CRE- 
DENCE; TO GIVE ONE'S CONSENT, APPROVE, 
SANCTION, ATTEST, LEGALIZE, VERIFY, 
AUTHENTICATE, 

6-2. 

QAD-DA-RA 

TO APPOINT, DECREE, ORDAIN, ASSIGN, 
DETERMINE; TO PREDETERMINE, FOREOR- 
DAIN, PREDESTINE; TO APPRAISE, ASSESS, 
ESTIMATE, CALCULATE, TAX, EVALUATE; TO 
ANTICIPATE, FORESEE; TO SURMISE, GUESS, 
PRESUME, SUPPOSE, THINK; TO APPRECIATE; 
TO ENABLE; TO PUT IN A POSITION; TO IMPLY 
IN AN EXPRESSION, 

6-3. 

KADH-DHA-BA 

TO DENY, DISPROVE, REFUTE, DISOWN, TO 
ACCUSE OF LYING, CALL A LIAR; 

6-4. 

WAD-DA-'A-KA 

HE HAS FORSAKEN YOU; HE BID FAREWELL 
TO YOU; HE HAS TAKEN LEAVE OF YOU; 

6-5. 

AL-LA-MA 

TO TEACH. INSTRUCT; TO TRAIN, SCHOOL, 
EDUCATE; TO DESIGNATE, MARK, EAR- 
MARK, PUT A MARK ON, PROVIDE WITH A 

i 


DISTINCTIVE MARK; 
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8-4. 

WASATNA 

PENETRATE, CLEAVING; 

8-5. 

Bf-IDH-Nt 

WITH THE PERMISSION OF; 

9-1. 

SA- Y'A-LAMUUNA 

THEY SHALL CERTAINLY KNOW; 

9-2. 

YAS-TA W-FUUNA 

EXACT FULL MEASURE; DEMAND FULL 
MEASURE; 

9-3. 

YAN-ZU-RUUNa 

THEY LOOK; THEY ARE LOOKING; 

APPENDIX I 
LESSON 22 
TRANSLATION 

7-1. 

YU-KADH-DHI-BJ 

DENIES. REJECTS THE TRUTH; 

7-2. 

TV- HA D-D I- TH U SHE WILL DECLARE; SHE WILL RELATE; 

7-3. 

.\U- YAS-SIRU 

WE WILL MAKE IT SMOOTH; WE WILL MAKE 
IT EASY; 

7-4. 

NV-QAD-DISU 

WE GLORIFY, WE SANCTIFY (YOU); 

8-1. 

YAKH-TAS-SU 

HE CHOOSES; HE WILL CHOOSE; 

8-2. 

YU-BA Y-YI-NU 

HE MAKES CLEAR; HE EXPOUNDS; 

8-3. 

MUT-TUM 

YOU DIE; 

8-4. 

BI-AN-NAHUM 

SO THAT THEY; FOR THAT THEY, 

8-5. 

MUSA L- LI IN A 

WORSHIPPERS; THOSE WHO PRAY; 

9-1. 

MUT-T A-Q1IN A 

THOSE WHO FEAR ALLAH; THOSE WHO ARE 
CONSCIOUS OF ALLAH; 

9-2. 

MUNFAK-KIINA 

UNWILLING TO DEPART (FROM THEIR 
WAYS); TO LEAVE OFF ERRING; 

9-3. 

KHAF-FAT 

TO BE LIGHT, 

9-4. 

MU D-D AT 

FLATTENED OUT; SPREAD OUT; 

9-5. 

HUQ-QA T 

IT MUST (OUT OF NEEDS) DO SO; OUT OF 
FEAR; 

APPENDIX I 
LESSON 24 
TRANSLATION 

6-1. 

J1III-A 

IT IS BROUGHT; HE IS BROUGHT; 

6-2. 

S111I-A 

HE WAS GRIEVED; HE WAS DIS- 
TRESSED; _ 

vY_ 


r) 


cv 



6-3. 

YU-DIIII-U 

LUMINOUS; LUMINATE; 

6-4. 

BA-R1III-UN 

TO BE INNOCENT; 

6-5. 

KH A-TI 11- A-TU-HVV H HIS SINS; | 

7-1. 

MA-LAAAA-I-KA-TV 

ANGELS; 

7-2. 

YAAAA-AA-DAMU 

0 ADAM; 

7-3. 

KA-BAAAA-I-RA 

THE MOST HEINOUS THINGS; 

7-4. 

LAAAA-ILAAHA IL-LAAAA AKTA THERE IS NO GOD BUT YOU; 

8-1. 

JAAAA-UU-KA 

THEY CAME TO YOU; 

8-2. 

AA-LAAAA-1 

FAVOURS; BOUNTIES; 

8-3. 

AAAA-L-AANA 

AH ! NOW; 

8-4. 

BAAAA-UU 

THEY INCURRED, THEY 
BROUGHT UPON THEMSELVES; 

APPENDIX I 
LESSON 26 
TRANSLATION 

6-1. 

1TH-MA 

SIN; 

6-2. 

IS- MU 

NAME; 

6-3. 

Bl-'/SA Ml 

WITH DEFENCES; BY DEFENCES; 

6-4. 

AA-THI-MUN 

SINNER, 

6-5. 

AA-S1MIN 

DEFENDER; 

7-1. 

H ARAB AN 

FLEEING; 

7-2. 

B1HARBIN 

WITH WAR; BY WAR; 

7-3. 

KH A Y-R1N 

GOOD; 

7-4. 

GHAY-RA 

OTHER; 

7-5. 

BA-DU 

AFTER; 

7-6. 

BA-DA 

SOME; 

8-1. 

DHAL-LAL-XAA-HA 

WE HUMBLED; 

8-2. 

ZAL-LAL-NAA 

WE PROVIDED SHADE; 

8-3. 

AL-'AZ-M! 

THE DETERMINATION; 

8-4. 

AL-AZ-MU 

THE BONE; 

9-1. 

AL-QALBI 

THE HEART; 

9-2. 

AL-KALB1 

THE DOG, 

9-3. 

QAA-LUU 

THEY SAID; 

9-4. 

tv 

KAA-LUU-HUM 

THEY WEIGHED; 

vJ 



APPENDIX I 
LESSON 27 
TRANSLATION 

7-1. I-DI1AA JAAAA-A NASRUL-LAAHI WAL FAT-HU 

WHEN COMES THE HELP OF ALLAH, AND VICTORY; 

WHEN ALLAH'S HELP AND VICTORY COMES; 

WHEN ALLAH’S SUCCOUR AND TRIUMPH COMES; 

7- 2. AL-LAA-HUS SAMADU 

ALLAH, THE ETERNAL, ABSOLUTE; 

ALLAH. THE ETERNALLY BESOUGHT OF ALL; 

ALLAH IS HE ON WHOM ALL DEPEND; 

8- 1. QUL A-VU-DHU BI-RAB-B1L FALAQI 

SAY I SEEK REFUGE WITH THE LORD OF THE DAWN; 

SAY I SEEK REFUGE IN THE LORD OF DAYBREAK, 

8- 2. MINA L JIN-NA TI WAN-NAASI 

FROM AMONG JINNS AND AMONG MEN; OF THE JINN AND 
OF MANKIND; 

9- 1. WASH-SHAM-SI WA DU-HAA-HAA. 

BY THE SUN AND HIS (GLORIOUS) SPLENDOUR; 

BY THE SUN AND HIS BRIGHTNESS, 

9-2. WAL QAMAR1 l-DHAA TA-LAA-HAA 
BY THE MOON AS SHE FOLLOWS HIM; 

AND THE MOON WHEN SHE FOLLOWS HIM; 

AND THE MOON WHEN SHE BORROWS LIGHT FROM HIM; 

APPENDIX I 
LESSON 36 
TRANSLATION 


5-1. NAA-RUN HAA-MI-YAH 
5-2. KU-TU-BUN QA Y- Yl-MAH 


[IT IS] A FIRE BLAZING FIERCELY; 
BOOKS (WHICH ARE) RIGHT AND 
STRAIGHT; CORRECT SCRIPTURES; 



5-3. 

1L-LAA-HU 

EXCEPT HIM; 

6-1. 

A'A-MAA-LA-HUM 

THEIR DEEDS; THEIR ACTIONS; 

6-2. 

AW-HAA-LA-HAA 

|HEJ HAS GIVEN HER INSPIRA- 
TION; HE INSPIRED HER; 

6-3. 

MAN-DAS-SAA-HAA 

HE WHO CORRUPTS IT; 

7-1. 

1-DHAA-SA L-LAA 

WHEN HE (TURNS) TO PRAY; 

7-2. 

LA-SHAT-TAA 

VERILY (IT IS) DIVERSE, DIFFER- 
ENT; 

7-3. 

JAN-NA-TII 

MY JANNAH; MY HEAVEN; MY 
GARDEN; 

7-4. 

J-DHAA-YASR 

WHEN IT PASSES AWAY; 

8-1. 

WAL-FAJR 

BY THE DAWN, 

8-2. 

WA-LA-YAAL 

AND THE NIGHTS; BY THE 
NIGHTS; 

8-3. 

YA W-MA-l-DHINW- WA A - Jl-FA H 

THAT DAY (IT) WILL BE IN 
AGITATION; 

9-1. 

WA-TA-WAA-SA W BIS-SABR 

AND (JOIN TOGETHER) IN THE 
MUTUAL ENJOINING OF PA- 
TIENCE AND CONSTANCY; 

9-2. 

HA T-TAA-MAT-LA-'IL-FAJR 

UNTIL THE RISING OF THE 


DAWN; UNTIL THE RISE OF 
MORN; 


O 
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APPENDIX II 
LESSON 1 

THE ARABIC ALPHABET 

MA-KHAAR1J AL-HURUUF - POINTS OF ARTICULATION MAKH- 
R.AJ : The place where the SOUND of a letter originate is called the MAKH- 
RAJ. The Letters of the Arabic Alphabet come out of seventeen main MA- 
KHAARIJ. It is Waajib (compulsory) to pronounce the letters from the correct 
MAKH-RAJ. | MAKH-RAJ is SINGULAR; MA-KHAARIJ is PLURAL ] 

If any letter cannot be pronounced correctly, an earnest effort should be made 
to correct it. If anyone recites the Holy Qur'an incorrectly and does not make a 
genuine effort to improve his/her pronunciation, he/she will be sinful. The 
meaning of a word may change if it is not pronounced correctly. It is hoped that 
those who cannot master the pronunciation after trying, will be rewarded two 
fold : for their efforts to read correctly, and for their actual recitation. 

APPENDIX II 
LESSON 2 

LETTER RECOGNITION PRACTICE 
MA-KHAARIJ AL-HURUUF [CONTD] 


ALIF 

Pronounced from the emptiness' or hallow portion of the mouth [JAWF AL~ 
FAM]. During the pronunciation exhaling of air occurs and, therefore, this 
sound depends on the air being exhaled. As long as the exhaling continues, the 
pronunciation of the letter continues. When the exhaling stops, the 
pronunciation also slops. 

HAMZAH 

Pronounced from the bottom (or back) of the throat near the chest [AQSAL HALQ]. 





APPENDIX II 
LESSON 3 

RECOGNITION OF LETTERS IN VARIOUS FORMS 
MA-KHAARIJ AL-HL RUUF [CONTD] 


BAA’ 

Pronounced from the moist part of the lips. The sound is obtained by bringing 
the lips together. 


TAA’ 

Pronounced when the tip of the tongue comes in contact with the root (or gum) 
of the upper front Incisor teeth called the THA-NAAYA ‘ULYA. 

THAA* 

Pronounced with the tip of the tongue touching the edge of the upper front 
Incisor teeth called the THA-NAAYA ‘ULYA. The tip of the tongue must 
protrude slightly to be visible from outside. 

JEEM 

Pronounced from the space between the middle of the tongue and the upper 
palate. 

HAA' 

Pronounced from the middle of the throat (AWSATUL HALQJ. KHAA’ 
Pronounced from the front (or top) of the throat; the part nearest to the mouth 
[ADNAL HALQJ. 


DAAL 

Pronounced when the tip (or front) of the tongue comes in contact with the root 
or gum of the upper front (Incisor) teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 

DHAAL 

Pronounced with the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) touching the 
middle part of the upper front (Incisor) teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 


RAA’ 

The Makhraj of RAA' is very near the Makhraj of Nuun. The tip of the tongue, 
together with any one side of the tongue, while rising towards the palate, 



touches the gums from the Incisors to the Molars. 

ZAAY 

Pronounced from the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) and the flat 
portion of the Incisors (THANAAYA). A small space remain between the tip 
of the tongue and the Incisor teeth when this letter is pronounced. There is a 
whistling sound produced. 

SEEN 

Pronounced from the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) and the flat 
portion of the Incisors (THANAAYA). A small space remain between the tip 
of the tongue and the Incisor teeth when this letter is pronounced. There is a 
whistling sound produced. SHEEN Pronounced from the space between the 
middle of the tongue and the upper palate. 

SAAD 

Pronounced from the tip of the tongue (TARAFUL LISAAN) and the flat 
portion of the Incisors (THANAAYA). A small space remain between the tip 
of the tongue and the Incisor teeth when this letter is pronounced. There is a 
whistling sound produced. 

DAAD 

Pronounced from the left blade (or side) of the tongue and the left upper Molar 
teeth (AD-RAAS). It is also correct to pronounce DAAD from the right side of 
the tongue and the right upper Molar teeth. It is reported that the Holy Prophet 
Muhammad (SAW) was able to do it from both sides. And so was the case with 
‘Umar Ibn Al-Khattaab (RA) as well Because of the uniqueness of this sound 
Arabic is sometimes called "THE LANGUAGE OF DAAD". 

TAA’ 

Pronounced when the tip (or front) of the tongue comes in contact with the root 
or gum of the upper front Incisor teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 

ZAA’ 

Pronounced with the tip of the tongue touching the root or gum of the upper 
front Incisor teeth called the THANAAYA ‘ULYA. 

‘AYN 

Pronounced from the middle of the throat (AWSATUL HALQ). 
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GHAYN 

Pronounced from the front (or top) of the throat; the part nearest to the mouth 
called ADNAL HALQ. 

FAA’ 

Pronounced when the inner portion of the lower lip comes in contact with the 
edge of the upper front teeth (THANAAYA ‘ULYA). 

QAAF 

Pronounced from the back of the tongue and the upper palate infront of the 
Uvula. (The Uvula is the pendant, fleshy lobe in the middle of the posterior 
border of the soft palate). 

KAAF 

Pronounced from the back of the tongue and the soft palate, infront of the 
Makhraj of QAAF. 

LAAM 

Pronounced when the tip of the tongue, together with any one side of the 
tongue, while rising towards the palate, touches the gums from the upper front 
Incisor teeth to the first Pre-Molars (DHAWAA-HIK). 

MEEM 

Pronounced by bringing the lip together, but not as strong as the Makhraj of 
BAA’. MEEM is pronounced from the dry part of the lips, while BAA’ is 
pronounced from the moist part of the lips. 

NUUN 

The Makhraj of NUUN is similar to that of LAAM. The difference is that the 
tongue will only touch the upper front Incisors (THANAAYA ‘ULYA), the 
lateral Incisors (RUBAA'II), and the Canines (ANYAAB), but will not touch 
the first Pre-Molars (DHAWAA-HIK). 

HAA' 

Pronounced from the bottom (or back) of the throat near the chest (AQSAL 
HALQ). 

WAAW (LETTER OF MADD) 





Pronounced from the ‘emptiness’ or hallow portion of the mouth (JAWF AL- 
FAM). During the pronunciation exhaling of air occurs and, therefore, this 
sound depends on the air being exhaled. As long as the exhaling continues, the 
sound continues. When the exhaling stops, the pronunciation also stops. 

YVAAW (WITHOUT MADD) 

Pronounced from between the lips. The two lips project forward during the 
pronunciation. 

YAA’ (LETTER OF MADD) 

Same as ALIF and WAAW (with Madd). 

YAA’ (WITHOUT MADD) 

Pronounced from the space between the middle of the tongue and the upper 
palate. 


© 
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APPENDIX II 
LESSON 5 

THE VOWEL A 9 - THE FAT-HAH 


There arc three short and three long vowels in Arabic. The three short vowels 
are : 


FAT-HAH 

KASRAH 

DAMMAH 


This lesson deals with the first short vowel, the Fat-hah. LESSON 6 and 
LESSON 7 introduce the KASRAH and DAMMAH respectively, while the 
Long Vowels arc dealt with in later lessons. The Fat-hah is represented by a 
stroke above the letter. It is pronounced like the letter "a" with variations (in 
sound) depending on the letter. 

This lesson is divided into two parts: Lines 1-4 have the letters of the alphabet 
written with the vowel Fat-hah. Lines 5-8 have various combinations of these 
letters forming three-letter words (verbs). 


READING EXERCISE 

There are different methods of reading the Arabic. We recommend the 
following method: Read the letter; then read the vowel; then call the sound 
produced by that combination. The beginning sound of the letter is added to the 
vowel sound to form the syllable. In the case of a word, repeat this process for 
each letter until the word is completed. For example, line #1 : 


ALIF 

FAT-HAH 

"A" 

BAA* 

FAT-HAH 

"BA" 

TAA* 

FAT-HAH 

,f TA M 

THAA* 

FAT-HAH 

"THA" 

JEEM 

FAT-HAH 

"JA" 

HAA* 

FAT-HAH 

"HA" 

KHAA* 

FAT-HAH 

"KHA" 

DAAL 

FAT-HAH 

"DA" 


To read a word, let us look at line #5 : (Starting with the word AMARA) 
ALIF FAT-HAH "A", MEEM FAT-HAH "MA", RAA* FAT-HAH "RA", "AMARA". 
BAA’ FAT-HAH "BA", LAAM FAT-HAH "LA". GHAYN FAT-HAH "GHA", "BALAGHA". 


THAA' FAT-HAH "THA". MEEM FAT-HAH "MA". RAA’ FAT-HAH "RA". "THAMARA". 



JEEM FAT-HAH "JA". MEEM FAT-HAH "MA'\ *AYN FAT-HAH "‘A", "JAMA'A". 


In a similar manner the entire lesson is read. By using the AUDIO CASSETTE 
/ VIDEO CASSETTE of this Book, the learning process becomes very simple 
and enjoyable. JUST FOLLOW THE TAPE. 

APPENDIX II 
LESSON 6 

THE VOWEL T - THE KASRAH 

This Lesson introduces the second of the three short vowels, the KASRAH. 
The KASRAH is represented by a stroke placed below the letter. It is 
pronounced like the letter H P as in the word "PIN”. With the ALIF and the 
HAMZAH only the vowel "I" is pronounced. 

READING METHOD 

Read the letter; then read the vowel; then call the sound produced by that 
combination. The beginning sound of the letter is added to the vowel sound to 
form the syllable. In the case of a word, repeat this process for each letter until 
the word is completed. For example, line #1 : 


ALIF 

KAS-RAH 

it|» 

BAA* 

KAS-RAH 

"BI" 

TAA’ 

KAS-RAH 

"TP 

THAA’ 

KAS-RAH 

"THI" 

JEEM 

KAS-RAH 

"JP 

HAA* 

KAS-RAH 

"HP 

KHAA* 

KAS-RAH 

"KHI” 

DAAL 

KAS-RAH 

"DI" 


To read a word, let us look at line #5 : (Starting with the word A-DHI-NA) 
ALIF FAT-HAH "A", DHAAL KAS-RAH "DHP, NUUN FAT-HAH "NA", "A-DHI-NA”. 
BAA* FAT-HAH "BA", QAAF KAS-RAH "QI", YAA FAT-HAH "YA", "BAQIYA" 
HAA FAT-HAH "HA", MEEM KAS-RAH "MI”, DAAL FAT-HAH "DA", "HAMIDA" 
KHAA FAT-HAH "KHA", SHEEN KAS-RAH "SHI". YAA FAT-HAH "YA", "KHA-SHI-YA" 


i 



APPENDIX II 
LESSON 7 

THE VOWEL 9 U f - THE DAMMAH 

This Lesson introduces the third of the three short vowels, the DAMMAH. The 
DAMMAH is represented by a hook written above the letter. It is pronounced 
like the letter "U" as in the word "PULL". With the ALIF and the HAMZAH 
only the vowel "U" is pronounced. 

READING METHOD 

Read the letter; then read the vowel; then call the sound produced by that 
combination. The beginning sound of the letter is added to the vowel sound to 
form the syllabic. In the case of a word, repeat this process for each letter until 
the word is completed. For example, line #1: 


ALIF 

DAMMAH 

"U [ PRONOUNCED "OU" 

BAA* 

DAMMAH 

"BU" 

TAA* 

DAMMAH 

"TIU 

THAA* 

DAMMAH 

"THU" 

JEEM 

DAMMAH 

"JU" 

HAA* 

DAMMAH 

"HU" 

KHAA’ 

DAMMAH 

"KHU" 

DAAL 

DAMMAH 

"DU" 


To read a word, let us look at line #5 : (Starting with the word JU-‘I-LA) 

JEEM DAMMAH "JIT, AYN KAS-RAH "T, LA AM FAT-HAH "LA", "JU-T-LA". 

KHAA* DAMMAH "KHU", LAAM KAS-RAH "LI". QAAF FAT-HAH "QA", "KHULIQA". 

DHAAL DAMMAH "DHU", KAAF KAS-RAH "Kl", RAA FAT-HAH "RA", "DHU-KI-RA". 

SEEN DAMMAH "SIT HAMZAH KAS-RAH "I", LAAM FAT-HAH "LA", "SU-I-LA" 

APPENDIX II 
LESSON 8 

PRACTICE WITH SHORT VOWELS 

Refer to LESSONS 3 & 4 if you have difficulty in recognizing individual letters. 



A 


Master this page thoroughly before proceeding. 

Try reading against the clock. If you can read the entire page in under three 
minutes you arc doing quite well. All the words in this lesson (and in the entire 
book) are taken from the Holy Qur’an. We recommend that you memorise the 
meanings of the words as well. 

APPENDIX II 
LESSON 9 

TANWIIN - ADDING AN ‘N’ SOUND - FATHATAAN 

Tanwiin, or Nunation in English, means adding an ‘N’ sound on any of the 
three short vowels : FATHAH A’, or KASRAH T, or DAMMAH ‘U\ 

The short vowels arc written twice and so the respective tanwiin are called : 
FAT-HA-TAAN 
KASRATAAN 
DAMMATAAN 

Tanwiin occurs only at the end of a word and often indicates indefiniteness. It 
never occurs in the same word which has the Definite Article ‘AL\ 

The extra stroke above the vowel FATHAH ‘A’ represents the 4 N*. 

With the FATHATAAN, an Alif is written but not pronounced when the ‘AN’ 
sound is pronounced. 

No Alif is written after Tanwiin with the TAA MARBUUTAH (or Closed 
Taa). See line 9. No Alif is written after the Hamzah with FATHATAAN 
which is preceded by a long vowel For example: 

NI-SAA-AN. 

APPENDIX II 
LESSON 12 
THE SUKUUN 

The SUKUUN is written as a semi-circle or small circle above a letter. 

The SUKUUN joins; it joins in pronunciation the letter above which it occurs 
to the previous letter and vowel - thus forming one syllable. 

SUKUUN literally means silent: that is, a letter with a SUKUUN does not 






have a vowel sound of its own. 

A letter with a SUKUUN is called a SAAKIN LETTER, for example : NUUN 
SAAK1N, MEEM SAAKIN, etc. 


APPENDIX II 
LESSON IS 
THE SHADDAH 

The SHADDAH (meaning ‘strengthening') is written as a small ( w ) sign 
placed above a letter. 

The SHADDAH joins and doubles: 

1. It joins in pronunciation the letter above which it occurs to the preceding 
letter and vowel. 

2. The letter with the SHADDAH on it is then repeated and pronounced with 
its own vowel. For example: 

RAB-BA 

IN-NA 

THUM-MA 

The effect of the SHADDAH is to place a strong emphasis on the letter it 
doubles. A letter with a SHADDAH on it is called a MUSHADDADAH 
LETTER, for example : NUUN MUSHADDADAH, MEEM MUSHADDA- 
DAH, etc. 

APPENDIX II 
LESSON 24 
THE LONG MADDAH 

The word ‘MADDAH’ in Arabic means to lengthen or stretch. 

MADDAH is represented by a long stroke or curve above a letter. 

When a MADDAH is written above a letter, then the vowel it affects must be 
lengthened to at least four times its normal length. 

For example : 


BA (short) 

BAA (long) 

BAAAA (very long - MADDAH) 



BI (short) 

BII (long) 

BIIII (very long - MADDAH) 


BU (short) 

BUU (long) 

BUUUU (very long - MADDAH) 

APPENDIX II 
LESSON 35 

STOPS A T THE END OF VERSES 

When a stop is made at the end of a verse or Ayah, as a general rule, the last 
vowel is not pronounced. It is changed to a SUKUUN and pronounced as such. 
For example, line 3 : 

QUL-HUWAL-LAA-HU AHAD 

The last word is read ‘AHAD’ and not ‘AHADUN’. The DAMMATAAN at 
the end of the word is changed to a SUKUUN and pronounced accordingly. 

When an Alif or Alif Maqsuurah (i.e. a Broken Alif written as a YAA’ without 
Dots) occurs after a letter with FAT-HATAAN, the ‘N’ sound of the Tanwiin is 
left out and the ‘A’ sound is lengthened. 

For example, line 4 : 

The word is pronounced AL-FAA-FAA and not AL-FAA-FAN. 

The TAA MARBUUTAH (Closed Taa’) at the end of a verse is read as an ‘H’ 
if the vowel that goes with it is not pronounced. 

For example, line 7 : 


The word is pronounced MIN-HUM TU-QAAH and not MIN-HUM TU-QAATAN. 
Secondly, DHUR-RII-YA-TAN TAY-YI-BAH and not TAY-YI-BATAN. 



APPENDIX II 
LESSON 36 

RI LES FOR STOPPING 


I he end of an Ayah or verse is indicated by writing a small circle. Different 
letters or words arc placed above the circle to indicate the nature of the stop; 
whether it is a compulsory stop, or recommended stop, or preferable to read on, 
and so on. 

As a general rule, IF IN DOUBT, STOP 
Some of the main Stops are : 


WAQF LAAZ1M : 


Compulsory Stop. If a stop is not made here the 
meaning gets distorted. Abbreviation for this stop is the 
letter MEEM 


WAQF MUTLAQ 


Recommended Stop It is good to stop here and to start 
reading from the next word. This stop indicates the end 
of a sentence but not the end of an argument. 

It is represented by the letter 


TAA’. WAQF’ JAA-IZ Permissible Stop It is permissible and preferable to 

stop here but Continuation is also allowed. This Stop is 
denoted by the letter JEEM. 


WAQF MUJAWWAZ 


Both a Stop and Continuation are permitted, but 
Continuation is preferred. This Stop is represented by 
the letter ZAAY. 


WAQF MURAKH-KHAS : If a verse is long, a Stop in the middle is allowed. But 

since the subject matter is continuous. Continuation is 
preferred. The reading should start from a few words 
before the place of stopping. Abbreviation for this Stop 
is the letter SAAD. 


WAQF MU AANAQAII : This Stop is also called WAQF MURAAQABAH. 

Mu*aanaqah means embracing. This signifies that a 
word or expression so marked can be construed as 
going either with the words or expression preceding it 


f. 



or with those following it When there are two Stops 
close to each other, a stop should not be made at both 
places. If a Slop is made at one mark, another Stop at 
the next mark becomes prohibited, because the meaning 
may be incomplete or distorted. This Stop is repre- 
sented by three dots written in a triangular shape or by 
the letters MEEM-AYN. 

LAA WAQFA ALAYHI : This means "No Stop on this." Here a Stop is not 

permitted because it is likely to distort the meaning. 
Therefore "LAA" (LAAM ALIF) , meaning "NO", is 
written. One should not make a Voluntary Stop here. If 
a Forced Stop is made, the Initiation or Continuation 
should be made from a preceding word. If this Stop is at 
the end of a verse. Initiation or Continuation from the 
next verse is permissible. Abbreviation for this Stop is 
"LAA" or "LAAM-ALIF" 
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